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RU | РУССКИЙ
БЕНЗОКОСА

T5600
 ИНСТРУКЦИЯ

Технические характеристики

Модель T5600

Емкость топливного бака, мл 650

Максимальный диаметр режущего ножа, 
мм 254

Диаметр триммера, мм 415

Рабочий объем двигателя, куб см3 62

Модель двигателя 4Т

Максимальная скорость двигателя, об/ мин 9000

Акустический уровень давления (Ip av) в 
децибелах согласно EN 27917, dBA 105

Акустический уровень мощности (Iw av) в 
децибелах согласно EN 10883 104

Вибрации
согласно с
ИСО 22867

Пустой ход m/s2 ISO 7916* 6,86

При работе m/s2 ISO 7916* 11,19

Пустой ход m/s2 ISO 7916* 9,87

При работе m/s2 ISO 7916* 11,9

Описание устройства (Рис. 1)

1.	 РЕЖУЩИЙ (КОСИЛЬНЫЙ) ЭЛЕМЕНТ
2.	 ШТАНГА ВЕДУЩЕГО ВАЛА Содержит специально разработан-

ный прямой ведущий вал.
3.	 РЫЧАГ ДРОССЕЛЬНОЙ ЗАСЛОНКИ Оборудован пружиной для 

возврата к режиму холостого хода. При ускорении нажимайте 
рычаг заслонки постепенно, чтобы обеспечить лучшую работу. 
Не держите рычаг при запуске двигателя.

4.	 ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ ЗАЖИГАНИЯ «наклонный выключатель», уста-
новленный на вершине корпуса рычага дроссельной заслонки. 
Переместите выключатель ВПЕРЕД, чтобы начать работу, НА-
ЗАД для прекращения работы.

5.	 РЫЧАГ БЕЗОПАСНОСТИ Перед ускорением, нажмите его, по-
жалуйста.

6.	 ДВУРУЧНАЯ РУКОЯТКА эта рукоятка может быть отрегулирова-
на для вашего удобства и комфорта.

7.	 ПЛЕЧЕВОЙ РЕМЕНЬ это приспособление, которое использует-
ся, чтобы закрепить кусторез на работающем человеке, регули-
руется по длине.

8.	 КРЫШКА ВОЗДУХООЧИСТИТЕЛЯ - содержит сменный эле-
мент.

9.	 КРЫШКА ТОПЛИВНОГО БАКА.
10.	ТОПЛИВНЫЙ БАК Содержит топливо и топливный фильтр.
11.	ПУСКОВОЙ ТРОСИК Потяните пусковой тросик (7-10 раз) для 

удаления воздуха из топливной системы и обеспечения карбю-
ратора свежим топливом.

12.	ДРОССЕЛЬНАЯ ЗАСЛОНКА Управление дроссельное заслон-
кой находится наверху крышки фильтра. ЗАПУСК ХОЛОДНОГО 
ДВИГАТЕЛЯ Установите рычаг дроссельной заслонки в положе-
ние закрыто для запуска холодного двигателя. Опустите рычаг 
вниз для начала работы.

13.	ЗАЩИТНЫЙ ЧЕХОЛ Установлен прямо над режущим инстру-
ментом. Помогает защитить работающего человека от летя-
щей в стороны скошенной травы и веток. Не работайте с кусто-
резом без чехла.

14.	НОЖ, расположенный в защитном чехле, который подрезает 
нейлоновую нить до необходимой длины (17-18 см). Если ней-
лоновая нить становится слишком длинной (свыше 18 см), это 
приводит к снижению скорости работы, перегреву или повреж-
дению двигателя.

15.	КОСИЛЬНАЯ ГОЛОВКА С НЕЙЛОНОВЫМ РЕЖУЩИМ ЭЛЕМЕН-
ТОМ содержит сменную нейлоновую режущую нить.

УВАЖАЕМЫЙ ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ! 

Благодарим за покупку продукции ТМ Procraft. В данном руководстве 
приведены правила эксплуатации бензинового триммера Procraft. 
Перед началом работ внимательно прочтите руководство. Эксплуа-
тируете устройство в соответствии с правилами и с учетом требова-
ний безопасности, а также руководствуясь здравым смыслом. Сохра-
ните руководство, при необходимости Вы всегда можете обратиться 
к нему. 
Производитель оставляет за собой право без предварительного уве-
домления вносить изменения в комплектность, конструкцию отдель-
ных узлов и деталей, не ухудшающие качество изделия. В связи с 
этим происходят изменения в технических характеристиках, и содер-
жание руководства может не полностью соответствовать приобре-
тенному устройству.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ 

Триммер бензиновый (далее по тексту триммер) предназначен для 
непрофессионального использования по кошению травы на газонах 
и небольших лужайках. Может использоваться для ухода за газонами 
на дачном или приусадебном участке, для кошения травы на лужай-
ках с ровной поверхностью с соблюдением всех требований Руковод-
ства по эксплуатации. 
Триммер сконструирован таким образом, что он безопасен и наде-
жен, если эксплуатируется в соответствии с Руководством. Прежде 
чем приступить к эксплуатации триммера прочтите и усвойте Руко-
водство по эксплуатации. Если Вы этого не сделаете, результатом мо-
жет явиться травма или повреждение триммера. 

ВНИМАНИЕ! 

Использование триммера в любых других целях, не предусмотренных 
настоящим руководством, является нарушением 
условий безопасной эксплуатации и прекращает действие гарантий-
ных обязательств поставщика. Производитель и поставщик не несет 
ответственность за повреждения, возникшие вследствие использо-
вания триммера не по назначению. Выход из строя триммера при ис-
пользовании не по назначению не является гарантийным случаем. 

ВНИМАНИЕ! 

Используете для ремонта и обслуживания расходные материалы, ре-
комендованные заводом-изготовителем и оригинальные запасные 
части. Использование не рекомендованных расходных материалов, 
не оригинальных запчастей лишает Вас права на гарантийное обслу-
живание триммера. 

ОБЩИЕ ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ

Внимательно прочтите данное руководство. Ознакомьтесь с тримме-
ром прежде, чем приступать к эксплуатации. Ознакомьтесь с работой 
органов управления. Знайте, что делать в экстренных ситуациях. Об-
ратите особое внимание на информацию, которой предшествуют сле-
дующие заголовки: 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

Невыполнение требования руководства может привести к смертель-
ному исходу или получению серьезных травм. 

ОСТОРОЖНО! 

Невыполнение требования руководства может привести к получению 
травм средней тяжести. 

ВНИМАНИЕ! 

Невыполнение требования руководства приведет к повреждению из-
делия. 

ПРИМЕЧАНИЕ! 

Указывает на информацию, которая будет полезна при эксплуатации 
триммера. 

1.	 Прежде чем начать работу в первый раз, получите инструктаж 
продавца или специалиста, как следует правильно обращаться 
с триммером, при необходимости пройдите курс обучения. 

2.	 Несовершеннолетние лица к работе с триммером не допуска-
ются, за исключением лиц старше 16 лет, проходящих обуче-
ние под надзором. 

3.	 Эксплуатируете триммер в хорошем физическом и психиче-
ском состоянии. Не пользуетесь триммером в болезненном или 
утомленном состоянии, или под воздействием каких-либо ве-
ществ, медицинских препаратов, способных оказать влияние 
на зрение, физическое и психическое состояние. 
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

Не работаете с триммером в состоянии алкогольного или наркоти-
ческого опьянения или после употребления сильнодействующих ле-
карств. 

1.	 Работаете только в дневное время или при хорошем искус-
ственном освещении. 

2.	 Триммер разрешается передавать или давать во временное 
пользование только тем лицам, которые хорошо знакомы с 
данной моделью и обучены обращаться с ней. При этом обяза-
тельно должно прилагаться руководство по эксплуатации. 

3.	 Не начинайте работать, не подготовив рабочую зону и не опре-
делив беспрепятственный путь на случай эвакуации. 

4.	 Не рекомендуется работать триммером в одиночку. Позаботь-
тесь о том, чтобы во время работы на расстоянии слышимости 
кто-то находился, на случай если Вам понадобится помощь. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

При неблагоприятной погоде (дождь, снег, лед, ветер, град) рекомен-
дуется отложить проведение работ – существует повышенная опас-
ность несчастного случая! 

1.	 Посторонние люди, дети и животные должны находиться на 
безопасном расстоянии вне рабочей зоны. Запрещается нахо-
диться ближе 15 м от работающего триммера. 

2.	 Проверяйте триммер перед работой, чтобы убедиться, что все 
рукоятки, крепления и предохранительные приспособления на-
ходятся на месте и в исправном состоянии.

3.	 Храните триммер в закрытом месте, недоступном для детей. 
4.	 Работайте в плотно облегающей одежде. Не носите широкую 

одежду и украшения, так как они могут попасть в движущие-
ся части триммера. 

5.	 Наденьте прочные защитные перчатки. Перчатки снижают пе-
редачу вибрации на Ваши руки. Продолжительное воздействие 
вибрации может вызвать онемение пальцев и другие болезни. 

6.	 Носите прочную обувь на не скользящей подошве для боль-
шей устойчивости. Не работайте с триммером босиком или в 
открытой обуви. 

7.	 Всегда используйте защитные очки при работе. 
8.	 Во избежание повреждения органов слуха рекомендуется во 

время работы с устройством использовать защитные науш-
ники. 

9.	 Не вносите изменения в конструкцию триммера. Производи-
тель и поставщик снимает с себя ответственность за возник-
шие в результате этого последствия (травмы и повреждения 
изделия). Всегда руководствуйтесь здравым смыслом. Не-
возможно 

предусмотреть все ситуации, которые могут возникнуть перед Вами. 
Если Вы в какой-либо ситуации почувствовали себя неуверенно, обра-
титесь за советом к специалисту: дилеру, механику авторизованного 
сервисного центра, опытному пользователю. 

ТРЕБОВАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ВО ВРЕМЯ 
ЭКСПЛУАТАЦИИ

Пожарная безопасность

1.	 Топливо является легко воспламеняемым и взрывоопасным 
веществом. Не курите, не допускаете наличия искр и пламени 
в зоне хранения топлива и при заправке двигателя. Перед за-
правкой заглушите двигатель и убедитесь в том, что он остыл. 

2.	 Не запускайте двигатель при наличии запаха топлива. 
3.	 Не работайте с устройством, если топливо было пролито во 

время заправки. Перед запуском тщательно протрите поверх-
ности двигателя от случайно пролитого топлива и просушите.

Электрическая безопасность

Не запускайте двигатель, когда неисправность системы зажигания 
вызывает пробои и искрение. 

Химическая безопасность

1.	 Избегаете контакта с топливом. Возможно раздражение кож-
ных покровов, слизистой оболочки глаз, верхних дыхательных 
путей, или аллергические реакции при индивидуальной непе-
реносимости. Частый контакт с топливом может привести к 
острым воспалениям и хроническим экземам.

2.	 Никогда не вдыхаете выхлопные газы. Выхлопные газы содер-
жат угарный газ, который не имеет цвета и запаха, и является 
очень ядовитым. Попадание угарного газа в органы дыхания 

может привести к потери сознания или к смерти. 
3.	 Никогда не запускайте двигатель внутри помещения или в пло-

хо проветриваемых местах. 

Физическая безопасность (ТРАВМЫ)

Всегда твердо стойте на земле, не теряйте равновесия. Перед нача-
лом работы осмотритесь, нет ли на участке препятствий, о которые 
Вы можете споткнуться и упасть. 

1.	 Держите устройство двумя руками.
2.	 Следите, чтобы ноги/руки не располагались вблизи подвиж-

ных частей. 
3.	 Всегда сохраняйте безопасную дистанцию относительно других 

людей, которые работают вместе с Вами. 
4.	 Соблюдаете особую осторожность, когда Вы меняете направ-

ление движения.
5.	 Соблюдайте особую осторожность при выполнении работ в 

стеснённых условиях (в ограниченном пространстве). 
6.	 Не дотрагивайтесь до горячего глушителя и ребер цилиндра, 

так как это может привести к серьезным ожогам. 
7.	 Заглушите двигатель перед перемещением устройства с одно-

го места на другое. 
8.	 Все работы по техническому обслуживанию и ремонту прово-

дите при заглушенном двигателе. 
9.	 Во избежание случайного запуска двигателя, перед выполнени-

ем работ по техническому обслуживанию отсоедините провод 
от свечи зажигания. 

Техническая безопасность

1.	 Не работайте с устройством, если ребра цилиндра и глушитель 
загрязнены. 

2.	 Перед запуском двигателя следите за тем, чтобы рабочие ор-
ганы устройства не соприкасались с посторонними предме-
тами. 

Экологическая безопасность

Помните о необходимости охраны окружающей среды и экологии. 
Прежде чем 
слить какие-либо жидкости, выясните правильный способ их утилиза-
ции. Соблюдайте правила охраны окружающей среды при утилизации 
моторного масла, топлива, фильтров. 

ВНИМАНИЕ! 

Пользователь несет персональную ответственность за возможный 
вред здоровью и имуществу третьих лиц в случае неправильного ис-
пользования устройства или использования его не по назначению

ПРИНЦИП РАБОТЫ

Крутящий момент от коленчатого вала двигателя через муфту сцепле-
ния центробежного типа передается на вал штанги триммера и далее 
через редуктор косильной гарнитуре. 

Сборка

1.	 Наденьте нижний редуктор на штангу, совместив при этом на-
правляющее отверстие на редукторе с отверстием на штанге, 
затем вкрутите через них болт для предварительной фиксации 
редуктора на штанге. 

2.	 Затяните редуктор на штанге при помощи двух зажимных бол-
тов.

3.	 Наденьте на штангу первое крепление скобы подвеса.
4.	 Наденьте уплотнительный элемент.
5.	 Наденьте второе крепление скобы подвеса.
6.	 Закрепите скобу подвеса.
7.	 Наденьте верхний редуктор на штангу, совместив при этом на-

правляющее отверстие на редукторе с отверстием на штанге, 
затем вкрутите через них болт для предварительной фиксации 
редуктора на штанге.

8.	 Затяните редуктор на штанге при помощи зажимного болта.
9.	 Закрепите двигатель бензокосы при помощи 4 болтов. (Важно! 

Нижний редуктор должен быть направлен вниз относительно 
двигателя стоящего на защите бензобака).

10.	Закрепите блок крепление ручек ниже планки регулировки 
угла, предварительно раскрутив 2 стягивающих болта на нем. И 
затянув их после установки на штангу.

11.	Для закрепления ручек триммера ослабьте крепление ручек (4 
болта на блоке для крепления ручек), вставьте ручки и затяни-
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те крепление так что бы ручки триммера не проворачивались.

12.	Установите защиту, для этого закрепите металлическое крепле-
ние защиты на штанге при помощи болта.

13.	Прикрутите защиту к креплению защиты при помощи двух бол-
тов. Присоедините нож для обрезки лески к защите.

Регулировка подвесного ремня

1.	 Наденьте ремень и отрегулируйте его так, чтобы набедренная 
накладка размещалась на вашем правом бедре. 

2.	 Подвесьте триммер за карабин, закрепив его на скобе подве-
са ремня (Рис. 7). 

Рис. 7 Регулировка подвесного ремня 

3.	 Удерживая рукоятки обеими руками, поддерживаете триммер 
так, чтобы режущая гарнитура располагалась параллельно по-
верхности земли. 

4.	 Отрегулируйте длину ремня таким образом, чтобы режущая гар-
нитура располагалась и оставалась параллельно поверхности 
земли на расстоянии 10–30  см от поверхности земли, в зави-
симости от высоты кошения, которую Вы выберете. 

ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ И ЭКСПЛУАТАЦИЯ

Моторное масло

ВНИМАНИЕ! 

Триммер поставляется с завода без масла в картере двигателя. Пе-
ред запуском в работу необходимо залить необходимое количество 
чистого моторного масла для четырехтактных двигателей. 

ВНИМАНИЕ! 

Каждый раз перед запуском двигателя необходимо проверить уро-
вень масла в картере, при необходимости долить. Моторное масло 
является важным фактором, влияющим на срок службы двигателя. 
Необходимо своевременно производить замену масла в картере. 

ВНИМАНИЕ! 

Нельзя применять масло для двухтактных двигателей. Рекомендует-
ся применять моторное масло для четырехтактного бензинового дви-
гателя категории SJ и выше по системе классификации API. Вязкость 
масла по классификации SAE выбирается в зависимости от темпера-
туры окружающего воздуха, при которой будет работать двигатель. 

ВНИМАНИЕ! 

Несвоевременная замена масла, работа на масле, отработавшем 
свой ресурс, работа на постоянно пониженном уровне масла, рабо-
та на масле, не соответствующем температуре окружающей среды, 
приведут к выходу из строя двигателя, что не будет являться гаран-
тийным случаем. 

ВНИМАНИЕ! 

При запуске в работу нового триммера первая замена масла в двига-
теле производится через 5 часов работы. Вторая замена масла через 
25 часов работы триммера. Все последующие замены масла в двига-
теле производятся через каждые 50 часов работы триммера. 
Перед запуском двигателя необходимо проверить уровень масла в 
картере: 

1.	 Расположите триммер на ровной горизонтальной поверхно-
сти. 

2.	 Выкрутите крышку-щуп маслозаливной горловины и извле-
ките щуп. 

3.	 Протрите щуп насухо и вставьте в отверстие горловины, не за-
кручивая. 

4.	 Аккуратно вытащите щуп и осмотрите его. Уровень масла дол-
жен соответствовать верхней отметке на щупе. При недоста-
точном уровне масла в картере необходимо долить чистое 
масло до верхней отметки на щупе, что соответствует нижней 
кромке заливного отверстия. После окончательной проверки, 
плотно закрутите крышку-щуп. 

ВНИМАНИЕ! 

Не допускайте долговременного контакта кожи рук с маслом. Всегда 
тщательно мойте руки чистой водой с мылом. Храните отработанное 
масло в специальной емкости. Запрещается выливать отработанное 
масло на землю или в канализацию. 

Топливо

Используйте неэтилированный бензин с октановым числом 92. Ни-
когда не используйте старый или загрязнённый бензин или смесь 
масла и бензина (топливную смесь для 2-хтактных двигателей). 
Избегайте попадания грязи или воды в топливный бак. 

ВНИМАНИЕ! 

Выход из строя двигателя по причине использования некачественно-
го или старого топлива, а также топлива с несоответствующим окта-
новым числом не является гарантийным случаем. 

ВНИМАНИЕ! 

Храните топливо в специально предназначенных для этой цели ем-
костях. Запрещается использовать для хранения канистры из пище-
вого пластика. 
Заправка топливом проводится при заглушенном двигателе и в ме-
стах с хорошим проветриванием. При работе с топливом запрещает-
ся курить и применять открытый огонь. Не допускается разлив топли-
ва. Надо предотвращать многократное или долговременное касание 
кожи с топливом, а также вдыхания топливных паров. 

ВНИМАНИЕ! 

Не заполняйте топливный бак полностью. Заливайте бензин в то-
пливный бак так, чтобы оставить пространство для теплового расши-
рения топлива. 
После заправки топливного бака убедитесь в том, что крышка топлив-
ного бака плотно закрыта.

ПРИМЕЧАНИЕ! 

Максимальный уровень масла в картере соответствует нижней кром-
ке маслозаливной крышки 

ВНИМАНИЕ! 

После заправки, замены или проверки уровня масла визуальным ос-
мотром проверяйте отсутствие протечек масла из картера. Прове-
ряйте надежность установки масляной крышки-щупа перед каждым 
запуском двигателя закрыта ли она должным образом. Перед запу-
ском насухо протрите топливный бак снаружи от остатков пролито-
го топлива. 

Запуск двигателя

ВНИМАНИЕ! 

Не используйте триммер без установленного защитного кожуха трим-
мерной головки. 

ВНИМАНИЕ! 

Перед запуском проверьте наличие лески в триммерной головке. 
Проверьте исправность защитного кожуха и остроту лезвия ножа для 
обрезки лески. 
Во время работы следите за исправностью и остротой ножа для об-
резки лески. При снятом или неисправном кожухе, а также при нес-
нятом защитном чехле ножа для обрезки лески Вы не сможете кон-
тролировать длину лески триммерной головки и, соответственно, 
нагрузку на двигатель и детали сцепления. 
Выход из строя двигателя или деталей сцепления из-за перегрузки в 
результате работы без защитного кожуха, с неисправным защитным 
кожухом и неисправным ножом для обрезки лески не является гаран-
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тийным случаем. 

Запуск холодного двигателя

1.	 Расположите триммер на ровной горизонтальной поверхно-
сти. 

2.	 Заполните топливный бак свежим бензином. 
3.	 Нажмите на ручной топливный насос 7–10 раз, до появления 

в нем топлива. Насос находится в нижней части карбюратора 
под корпусом воздушного фильтра.

Рис. 10 Ручной топливный насос 

4.	 Закройте воздушную заслонку карбюратора. Для этого рычаг 
заслонки поднимите вверх.

Рис. 11 Рычаг управления воздушной заслонкой

5.	 Проверните коленчатый вал двигателя ручным стартером, пока 
не почувствуете сопротивление, затем медленно опустите руч-
ку стартера вниз. Снова медленно потяните за ручку стартера, 
пока не почувствуете, что стартер вошел в зацепление с махо-
виком, после чего, резко и с усилием потяните за ручку старте-
ра и запустите двигатель. При необходимости повторите. После 
запуска двигателя медленно и плавно верните ручку старте-
ра на место. 

6.	 По мере прогрева двигателя постепенно открываете воздуш-
ную заслонку. Прогрев двигателя в зависимости от температу-
ры окружающей среды занимает от 1 до 3 минут. 

ВНИМАНИЕ! 

В зависимости от температуры окружающей среды время прогрева 
двигателя может меняться. Определить, что двигатель прогрелся, 
можно по следующим признакам: двигатель устойчиво работает на 
холостых оборотах и, при нажатии на рычаг газа, двигатель резко на-
бирает обороты без провалов. 

ВНИМАНИЕ! 

При запуске двигателя не производите резкий рывок за ручку старте-
ра. Всегда при запуске выбираете свободный ход шнура стартера. Не 
вытягиваете при запуске шнур стартера до упора. Не отпускаете ручку 
стартера, когда она находится в верхнем положении. Невыполнение 
этих требований при запуске может привести к поломке деталей стар-
тера и не подлежит ремонту по гарантии. 

ВНИМАНИЕ! 

При запуске прогретого двигателя воздушную заслонку не закрывать, 

свечу зальет топливом и двигатель не запустится. 
Если двигатель не запускается, возможно, что вы пропустили первую 
вспышку, и свечу залило бензином. В этом случае выполните следу-
ющие действия: 

1.	 Снимите крышку цилиндра. 
2.	 Выверните и просушите свечу зажигания.
3.	 Выключатель зажигания установите в положение «О».
4.	 Откройте воздушную заслонку карбюратора. 
5.	 Переверните триммер свечным отверстием вниз и, нажав на 

курок газа, несколько раз интенсивно дерните за ручку старте-
ра для удаления лишнего топлива из цилиндра. 

6.	 Установите свечу на место.
7.	 Установите крышку цилиндра.
8.	 Не закрывая воздушную заслонку, повторите процедуру за-

пуска. 

Если после нескольких попыток двигатель не запускается, обрати-
тесь к таблице поиска неисправностей или в авторизованный сер-
висный центр. 

ЗАПУСК ПРОГРЕТОГО ДВИГАТЕЛЯ

При запуске прогретого двигателя не закрываете воздушную заслон-
ку. В остальном процедура запуска такая же, как при запуске холод-
ного двигателя. 

ОСТАНОВКА ДВИГАТЕЛЯ

Для остановки двигателя в нормальном режиме выполните следую-
щие действия: 

1.	 Переведите двигатель в режим холостого хода, для этого отпу-
стите курок газа.

2.	 Дайте двигателю поработать без нагрузки в течение 15–20 се-
кунд, затем заглушите двигатель, установив выключатель за-
жигания в положение «О». 

ВНИМАНИЕ! 

Не глушите двигатель сразу после окончания работы, так как это мо-
жет привести к резкому повышению температуры внутри двигателя и, 
как следствие, к выходу его из строя.

ОБКАТКА ТРИММЕРА

Первые 5 часов работы триммера являются временем, в течение ко-
торого происходит основная приработка деталей друг к другу. Поэто-
му на этот период соблюдайте следующие требования: 

1.	 Не перегружайте двигатель длительной непрерывной работой 
на максимальных оборотах. 

2.	 Не обкатывайте двигатель на оборотах холостого хода и без 
нагрузки. 

3.	 После обкатки обязательно замените масло в двигателе. Мас-
ло лучше всего сливать пока двигатель еще не остыл после ра-
боты, в этом случае масло сольется более полно и быстро. 

Доливаете масло в соответствии с предписаниями в разделах «Под-
готовка к работе и эксплуатация», «Замена моторного масла». 

ПРАВИЛА РАБОТЫ ТРИММЕРОМ

ВНИМАНИЕ! 

4-х тактный двигатель предпочтительно использовать на максималь-
ных оборотах. 
Не используйте триммер без установленного защитного кожуха. Во 
время работы следите за исправностью и остротой ножа для обрезки 
лески. При снятом или неисправном кожухе Вы не сможете контроли-
ровать длину лески триммерной головки и, соответственно, нагрузку 
на двигатель и детали сцепления. 

ВНИМАНИЕ! 

Выход из строя двигателя или деталей сцепления в результате рабо-
ты без кожуха или с неисправным кожухом является негарантийным 
случаем. 

ОСНОВНЫЕ ВИДЫ РАБОТ ТРИММЕРОМ

Основными видами работ при работе триммером являются: стрижка, 
кошение, удаление растительного покрова и обработка границы газо-
на. Описание действий приведено в Таблице 1. 
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Рис. 14

РАБОТА С ТРИММЕРНОЙ ГОЛОВКОЙ

Виды работ 
Описание  

Триммерная головка должна перемещаться параллельно земле. При 
кошении высокой и/ или мягкой растительности следите, чтобы на 
триммерную головку не наматывалась скошенная трава. Это затруд-
няет вращение приводного вала и увеличивает нагрузку на сам дви-
гатель.

ТАБЛИЦА 1. Описание видов работ при работе 
триммером

Стрижка 

При таком виде работ происходит выборочное 
скашивание травы на маленьком участке путем 
движения триммера по прямой линии. Подведите 
осторожно триммер к месту стрижки (Рис. 13 a). 
Отклоните головку (нож) немного в сторону так, чтобы 
отходы не летели в Вашу сторону. Если Вы 
приблизились к преграде (забору, дереву, стене) 
подходите к ней с такого угла, чтобы отходы не 
срикошетили в Вашу сторону. Будьте особенно 
осторожны в непосредственной близости от сеточного 
или проволочного ограждения. Стрижка может 
осуществляться путем срезания стеблей по одному. 
Разместите триммерную головку (нож) так, чтобы 
концы лески (ножа) находились близко к основанию 
сорняка (если поднять леску выше, то стебель будет 
качаться и наматываться на головку). используйте 
режущее приспособление для последовательного 
удаления стеблей, если это необходимо. 

Кошение 

В этом случае происходит скашивание травы на 
больших территориях путем движения триммера по 
дуге (Рис. 13b). Двигайтесь легко и плавно, не 
пытайтесь рубить траву. Наклоните головку/нож таким 
образом, чтобы направить отбрасываемые отходы в 
сторону от Вас при движении триммера. Проведите 
триммер по дуге параллельно земле и скашивайте 
траву, затем вернитесь в исходное положение, не 
скашивая траву. Если Вы хорошо защищены и не 
беспокоитесь об отброшенных в Вашу сторону отходах, 
то можете косить в обоих направлениях. 

Удаление 
раститель-
ного 
покрова и 
обработка 
границы 
газона 

При удалении растительного покрова после работы 
остается голая земля. Обработка границ – это обрезка 
травы при формировании границ газона или в местах, 
где она разрослась по тротуару или дороге (Рис. 13d). 
В обоих случаях наклоните триммерную головку под 
крутым углом так, чтобы предотвратить попадание в 
Вас грязи и камней. Выберите для себя такие углы, 
которые соответствуют Вашим габаритам и рабочей 
ситуации. Для большинства видов обрезки следует 
наклонить триммерную головку так, чтобы концы 
лески контактировали с поверхностью со стороны 
круга, где головка перемещается в сторону от Вас и 
защитного кожуха (Рис.14). Отбрасываемые отходы 
при этом не полетят в Вашу сторону. 

Следите за чистотой триммерной головки во время работы. Намотан-
ная на триммерную головку трава может привести к нагреву и оплав-
лению головки, обрыву приводного вала, перегреву двигателя и вы-
ходу его из строя. Триммер в этом случае не подлежит ремонту по 
гарантии. 
Во время работы рекомендуется триммер держать перед собой, на-
клонив так, чтобы нижняя часть головки не касалась земли, а кончик 
лески находился на нужной высоте реза. Триммер следует держать 
таким образом, чтобы срезание травы происходило по направлению 
от оператора. 
При обработке участков, прилегающих к заборам, оградам, каменным 
стенам и фундаментам, триммер следует передвигать медленно, ста-
раясь срезать траву как можно ближе к преграде, не касаясь ее при 
этом. В противном случае может произойти наматывание лески на 
преграду и его обрыв. 
При обработке участков вокруг деревьев, триммер следует передви-
гать медленно и осторожно, так чтобы леска не касалась стволов де-
ревьев. Дерево при кошении обходят по кругу слева направо. 

ПРИМЕЧАНИЕ! 

Высокую траву рекомендуется скашивать в 2–3 приема, в зависимо-
сти от высоты травы. 
После окончания работы очистите триммер от остатков скошенной 
травы, особенно тщательно очистите триммерную головку. 
Для выпуска лески из триммерной головки, нажмите без усилия на 
кнопку триммерной головки в процессе работы. Под действием цен-
тробежных сил леска удлинится, лишние части будут обрезаны но-
жом, расположенным на фартуке кожуха. 

ВНИМАНИЕ! 

Запрещается работать ножом (диском), имеющим трещины, сколы 
или разную длину лопастей. Запрещается работать ножом (диском), 
закрепленным изношенными или поврежденными гайкой или шай-
бами. При возникновении повышенной вибрации на ноже при рабо-
те, немедленно остановите двигатель и проверьте правильность уста-
новки и целостность ножа, в противном случае это может привести к 
поломке триммера. 

ВНИМАНИЕ! 

Если нож наткнулся на препятствие, немедленно заглушите двигатель 
и проверьте нож на наличие повреждений. 

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Виды работ и сроки технического обслуживания

Все работы по обслуживанию триммера, кроме пунктов, перечислен-
ных в данном руководстве, должны выполняться в авторизованном 
сервисном центре. Сроки проведения технического обслуживания от-
носятся только к нормальным условиям эксплуатации. При экстре-
мальных условиях эксплуатации (сильная запыленность, интенсив-
ные нагрузки) или более длительной ежедневной работе, указанные 
интервалы следует сократить.

ОСТОРОЖНО! 

Все работы по техническому обслуживанию выполняются в защит-
ных перчатках на холодном двигателе. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

В выхлопных газах двигателя содержится окись углерода, поэтому об-
служивание следует производить на неработающем двигателе. При 
необходимости произвести регулировки на работающем двигателе, 
обеспечьте хорошее проветривание в рабочей зоне. 

ВНИМАНИЕ! 

Используйте только оригинальные запасные части для выполне-
ния технического обслуживания и ремонта. Использование запас-
ных частей, расходных материалов, не соответствующих по качеству, 
а также использование не оригинальных запасных частей, могут по-
вредить триммер. Выход из строя триммера в этом случае не будет 
являться гарантийным случаем. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

Заглушите двигатель и дайте ему остыть перед тем, как выполнять 
какие-либо работы по техническому обслуживанию триммера, кроме 
необходимых работ по регулировке двигателя. Несвоевременное тех-
ническое обслуживание или не устранение проблемы перед работой, 
может стать причиной поломки. Ответственность за поломку трим-
мера в результате несвоевременного обслуживания лежит на поль-
зователе. 
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Замена моторного масла

ПРИМЕЧАНИЕ! 

Рекомендуется производить замену масла на теплом двигателе. Это 
позволит более полно слить отработанное масло. 

1.	 Расположите триммер на ровной горизонтальной поверхно-
сти. 

2.	 Очистите от загрязнений зону вокруг маслозаливной горлови-
ны. Извлеките щуп из маслозаливной горловины и протрите 
его чистой ветошью. 

3.	 Наклоните триммер в сторону маслозаливной горловины дви-
гателя и слейте отработанное масло в специально подготов-
ленную для этого емкость. 

4.	 Залейте рекомендованное масло до необходимого уровня. За-
крутите крышку-щуп маслозаливной горловины.

ВНИМАНИЕ!

Своевременно производите замену масла в двигателе. Выход из 
строя двигателя в результате работы на отработавшем свой ресурс 
масле, не подлежит ремонту по гарантии. 

Обслуживание воздушного фильтра

Загрязнение воздушного фильтра может препятствовать проходу воз-
духа для образования воздушно-топливной смеси. Для предотвраще-
ния неисправностей двигателя надо осуществлять регулярное обслу-
живание воздушного фильтра. При работе в условиях повышенной 
запыленности необходимо чаще обслуживать воздушный фильтр. 

ВНИМАНИЕ! 

Запрещается работа триммера с грязным или поврежденным воздуш-
ным фильтром. 
Запрещается работа триммера без воздушного фильтра. В противном 
случае, попадание грязи и пыли приведет к быстрому износу двига-
теля. Выход из строя двигателя в этом случае не будет являться га-
рантийным случаем. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

Поролоновый воздушный фильтр можно промывать теплым мыль-
ным раствором. 
Запрещается использовать бензин или горючие растворители. 

1.	 Нажмите на фиксаторы и снимите крышку воздушного филь-
тра (Рис. 16). 

2.	 Извлеките воздушный фильтр (Рис. 17). 
3.	 Проверьте целостность и чистоту воздушного фильтра. При на-

личии повреждений, разрывов фильтр необходимо заменить. 
4.	 Поролоновый фильтрующий элемент промойте мыльным рас-

твором или раствором не горючей жидкости, тщательно ото-
жмите и просушите. 

Рис. 16 Снятие крышки воздушного фильтра 
Рис. 17 Воздушный фильтр 

1.	 Смочите поролоновый фильтрующий элемент специальным 
или чистым моторным маслом, после чего отожмите излиш-
ки масла. 

2.	 Установите на место воздушный фильтр. 
3.	 Установите крышку воздушного фильтра. 

ВНИМАНИЕ! 

Эксплуатация триммера с грязным, поврежденным воздушным филь-
тром или без воздушного фильтра приведет к попаданию грязи и 
пыли в карбюратор и двигатель, что в свою очередь, станет причи-
ной быстрого его износа. Триммер в этом случае не подлежит ремон-
ту по гарантии. 

Обслуживание топливного фильтра

Работа с грязным или поврежденным топливным фильтром приводит 
к засорению деталей топливной системы, потере мощности двигате-
ля. Попадание грязи в карбюратор приводит к выходу его из строя. 

ВНИМАНИЕ! 

Выход из строя карбюратора или двигателя при работе без фильтра, 
с грязным или поврежденным топливным фильтром не является га-
рантийным случаем. 
Для проверки или замены топливного фильтра: 

1.	 Снимите крышку топливного бака. 
2.	 Согните кусок мягкого провода в виде небольшого крючка. 
3.	 Зацепите крючком топливный шланг с фильтром и вытяните 

через заливную горловину.

ПРИМЕЧАНИЕ! 

Не вытягивайте топливный шланг полностью из бака. Достаточно вы-
тащить наружу часть шланга с фильтром. 

4.	 Отделите фильтр скручивающим движением. 
5.	 Установите новый фильтр. Верните топливный шланг в бак. 

Убедитесь, что фильтр лежит на дне бака. 
6.	 Установите крышку топливного бака. 
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ВНИМАНИЕ! 

Топливный фильтр не подлежит очистке, только замене. 

Обслуживание свечи зажигания

Для эффективной работы двигателя, свеча зажигания должна быть 
исправной, не иметь сколов и трещин в изоляторе, иметь соответству-
ющий зазор между электродами. Рекомендованная свеча зажигания 
CMR7H или ее аналоги (Z7C). 

ВНИМАНИЕ! 

Выход из строя двигателя при использовании для работы свечи зажи-
гания, отличной по своим параметрам от рекомендованной, не явля-
ется гарантийным случаем. 

1.	 Выкрутите болт крепления крышки цилиндра и снимите крыш-
ку цилиндра (Рис. 19) 

Рис. 19 Снятие крышки цилиндра 

2.	 Отсоедините колпачок свечи зажигания и удалите грязь вокруг 
свечи зажигания. 

3.	 Открутите свечу зажигания свечным ключом. 

ВНИМАНИЕ! 

Никогда не выкручивайте свечу, пока двигатель полностью не остыл 
– существует опасность повреждения резьбовой части свечного от-
верстия. 

4.	 Проверьте свечу зажигания. Если электроды изношены или по-
вреждена изоляция, замените свечу.

5.	 Измерьте зазор между электродами свечи зажигания специ-
альным щупом. Зазор должен быть 0,6–0,65 мм (Рис. 20). При 
увеличении или уменьшении требуемого зазора рекомендуется 
заменить свечу, так как регулировка зазора может привести к 
изменению качества искрообразования. 

Рис. 20 Обслуживание свечи зажигания 

6.	 Аккуратно закрутите свечу руками.
7.	 После того, как свеча зажигания установлена на место, затяни-

те её свечным ключом.
8.	 Установите на свечу колпачок.
9.	 Установите на место крышку цилиндра. 

ВНИМАНИЕ! 

При установке новой свечи зажигания, для обеспечения требуемой 
затяжки, заверните свечу ключом ещё на 1⁄2 оборота после посад-
ки буртика свечи на уплотнительную шайбу. При установке бывшей в 
эксплуатации свечи зажигания, для обеспечения требуемой затяжки 
заверните свечу ключом ещё на 1/4–1/8 часть оборота после посадки 
буртика свечи на уплотнительную шайбу. 

ВНИМАНИЕ! 

Свеча зажигания должна быть надежно затянута. Не затянутая долж-
ным образом или чрезмерно затянутая свеча зажигания может при-
вести к повреждению двигателя. 

Обслуживание редуктора

Через 20 часов работы, но не реже одного раза в сезон, необходи-
мо проверять и добавлять смазку в редуктор. Для смазки редукто-
ра и вала штанги рекомендуется использовать универсальную смаз-
ку для редуктора. Необходимо открутить болт (А) Рис. 21 и с помощью 
шприц-масленки добавить смазку (примерно 5–10 см3). 
Рис. 21 Болт отверстия для смазки редуктора 

Для поддержания рабочей температуры двигателя охлаждающий 
воздух должен свободно проходить через отверстия воздухозабор-
ника на крышке цилиндра и охлаждающие ребра цилиндра. В случае 
если нет доступа воздуха через воздухозаборник, или пыль и трава 
засорили ребра цилиндра, то может произойти перегрев и заклини-
вание двигателя. 
После каждого использования удаляйте накопленную грязь из про-
странства между топливным баком и стартером. 
Снимите крышку цилиндра и удалите пыль и грязь между ребрами 
цилиндра. 
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Очистите отверстия воздухозаборника на крышке цилиндра. 
Установите крышку цилиндра на место. 

ВНИМАНИЕ! 

Выход из строя двигателя при заблокированной системе охлаждения 
не является гарантийным случаем. 

Обслуживание триммерной головки

Проведите осмотр триммерной головки.

1.	 Убедитесь в правильной фиксации защелки крышки триммер-
ной головки. 

2.	 Проверьте установку триммерной головки на триммер и затя-
ните, если крепление ослаблено. 

3.	 Проверните триммерную головку вручную. При возникновении 
необычного шума, люфта или качания головки разберитесь в 
причинах. Замените головку или элементы крепления при не-
обходимости. 

4.	 Проверьте износ пусковой кнопки и крышки триммерной го-
ловки. При появлении сквозных отверстий или борозд на ниж-
ней части кнопки или крышке в районе выхода лески замени-
те детали новыми. 

5.	 Проверьте триммерную головку на наличие трещин или сколов. 
При обнаружении замените детали с трещинами или сколами. 

ХРАНЕНИЕ, ТРАНСПОРТИРОВКА, РЕАЛИЗАЦИЯ И 
УТИЛИЗАЦИЯ

Триммер следует хранить в сухом, не запыленном помещении. При 
хранении должна быть обеспечена защита устройства от атмосфер-
ных осадков. 
Наличие в воздухе паров кислот, щелочей и других агрессивных при-
месей не допускается. 
Устройство во время хранения должно быть недоступно для детей. В 
случае перерыва в работе более 30 дней необходимо произвести сле-
дующие действия: 

1.	 Слейте остатки топлива из топливного бака. 
2.	 Заведите двигатель для того, чтобы удалить остатки топлива 

из карбюратора и топливных шлангов. 

ПРИМЕЧАНИЕ! 

Бензин окисляется, и портится во время хранения. Старое топливо 
является причиной плохого запуска, и оно оставляет смолистые от-
ложения, которые загрязняют топливную систему и могут быть при-
чиной выхода двигателя из строя. Гарантия не распространяется на 
повреждения топливной системы или двигателя, вызванные прене-
брежительной подготовкой к хранению. 

1.	 При необходимости замените масло в двигателе. 
2.	 Выверните свечу зажигания и залейте в цилиндр двигателя 

примерно одну столовую ложку чистого моторного масла. Мед-
ленно проверните коленчатый вал двигателя ручным стар-
тером несколько раз, чтобы масло растеклось по трущимся 
поверхностям цилиндра и поршня, затем вверните свечу зажи-
гания руками на место и затяните свечным ключом. 

3.	 Проверните вал двигателя с помощью ручного стартера до тех 
пор, пока не почувствуете сопротивление (клапаны в этом по-
ложении закрыты). 

4.	 Очистите ребра цилиндра от загрязнений. 
5.	 Очистите триммерную головку, защитный кожух и корпус ре-

дуктора от остатков травы. 

ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ ПОСЛЕ ХРАНЕНИЯ

Проверьте триммер, как указано в разделе «ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ 
И ЭКСПЛУАТАЦИЯ». 
Если цилиндр был покрыт маслом во время подготовки к хранению, 
двигатель может немного дымить после запуска. Это нормально. 

ОСТОРОЖНО! 

Никогда не транспортируйте и не переносите триммер с вращающей-
ся триммерной головкой или ножом. 
Для того чтобы предотвратить возможные повреждения, а также вы-
текание топлива, при перевозке триммера в автомобиле его необхо-
димо зафиксировать от опрокидывания. Надежнее транспортировать 
триммер с пустым баком. 

УТИЛИЗАЦИЯ 

Помните о необходимости охраны окружающей среды и экологии. 
Прежде чем слить какие-либо жидкости, выясните правильный спо-
соб их утилизации. соблюдайте правила охраны окружающей среды 
при утилизации моторного масла, топлива и фильтров.

UA|УКРАЇНСЬКА
БЕНЗОКОСА

T5600
ІНСТРУКЦІЯ

Технічні характеристики

Модель T5600

Ємність паливного бака, мл 650

Максимальный діаметр ріжучого ножа,
мм 254

Діаметр тримеру, мм 415

Робочий об’єм двигуна, куб см 62

Модель двигуна 4Т

Максимальна швидкість двигуна, об/х) 9000

Акустичний рівень тиску (Ip av) в децибелах 
згідно EN 27917, dBA 105

Акустичний рівень потужності (Iw av) в 
децибелах згідно EN 10883, dBA 104

Вібрації
згідно з
ІСО 22867

Порожній хід m/s2 ISO 7916* 6,86

Під час роботи m/s2 ISO 7916* 11,19

Порожній хід m/s2 ISO 7916* 9,87

Під час роботи m/s2 ISO 7916* 11,9

Опис пристрою (Мал. 1)

1.	 РІЖУЧИЙ (КОСИЛЬНИЙ) ЕЛЕМЕНТ
2.	 ШТАНГА ВЕДУЧОГО ВАЛУ Містить спеціально розроблений пря-

мий провідний вал.
3.	 ВАЖІЛЬ ДРОСЕЛЬНОЇ ЗАСЛІНКИ Обладнаний пружиною для по-

вернення до режиму холостого ходу. При прискоренні натискай-
те важіль заслінки поступово, щоб забезпечити кращу роботу. 
Не тримайте важіль при запуску двигуна.

4.	 ВИМИКАЧ ЗАПАЛЮВАННЯ «похилий вимикач», встановлений 
на вершині корпусу важеля дросельної заслінки. Перемістіть 
вимикач ВПЕРЕД, щоб почати роботу, НАЗАД для припинен-
ня роботи.

5.	 ВАЖІЛЬ БЕЗПЕКИ Перед прискоренням, натисніть його, будь 
ласка.

6.	 Дворучний РУКОЯТКА ця рукоятка може бути відрегульована 
для вашої зручності і комфорту.

7.	 ПЛЕЧОВИЙ РЕМІНЬ це пристосування, яке використовуєть-
ся, щоб закріпити кущоріз на працюючій людині, регулюєть-
ся по довжині.

8.	 КРИШКА ОЧИЩУВАЧА ПОВІТРЯ - містить змінний елемент.
9.	 КРИШКА ПАЛИВНОГО БАКА.
10.	ПАЛИВНИЙ БАК Містить паливо і паливний фільтр.
11.	ПУСКОВИЙ ТРОСИК Потягніть пусковий тросик (7-10 разів) для 

видалення повітря з паливної системи і забезпечення карбюра-
тора свіжим паливом.

12.	ДРОСЕЛЬНА ЗАСЛІНКА Управління дросельною заслінкою зна-
ходиться нагорі кришки фільтра. ЗАПУСК ХОЛОДНОГО ДВИГУ-
НА Встановіть важіль дросельної заслінки в положення закри-
то для запуску холодного двигуна. Опустіть важіль вниз для 
початку роботи.

13.	ЗАХИСНИЙ ЧОХОЛ Встановлений прямо над ріжучим інстру-
ментом. Допомагає захистити працюючу людину від, що ле-
тить в сторони скошеної трави та гілок. Не працюйте з кущорі-
зом без чохла.

14.	НІЖ, розташований в захисному чохлі, який підрізає нейлонову 
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нитку до необхідної довжини (17-18 см). Якщо нейлонова нитка 
стає занадто довгою (більше 18см), це приводить до зменшен-
ня швидкості роботи, перегріву або пошкодження двигуна.

15.	КОСИЛЬНА ГОЛІВКА З НЕЙЛОНОВИМ РІЖУЧИМ ЕЛЕМЕНТОМ мі-
стить змінну нейлонову ріжучу ниткую.

ШАНОВНИЙ КОРИСТУВАЧ!

Дякуємо за покупку продукції ТМ Procraft. У цьому посібнику 
наведені правила експлуатації бензинового тримера Procraft. Перед 
початком робіт уважно прочитайте посібник. Експлуатуйте пристрій 
відповідно до правил і з урахуванням вимог безпеки, а також 
керуючись здоровим глуздом. Збережіть посібник, при необхідності 
ви завжди можете звернутися до нього.
Виробник залишає за собою право без попереднього повідомлення 
вносити зміни в комплектність, конструкцію окремих вузлів 
і деталей, що не погіршують якість виробу. У зв’язку з цим 
відбуваються зміни в технічних характеристиках, і зміст посібника 
може не повністю відповідати придбаному пристрою.

ВИКОРИСТАННЯ ЗА ПРИЗНАЧЕННЯМ

Тример бензиновий (далі по тексту тример) призначений для 
непрофесійного використання для косіння трави на газонах і 
невеликих галявинах. Може використовуватися для догляду за 
газонами на дачній або присадибній ділянці, для косіння трави на 
галявинах з рівною поверхнею з дотриманням всіх вимог Посібника 
по експлуатації. 
Тример сконструйований таким чином, що є безпечним і надійним, 
якщо застосовується відповідно до Посібника. Перш ніж приступити 
до експлуатації тримера прочитайте і засвойте Посібник по 
експлуатації. Якщо ви цього не зробите, результатом може з'явитися 
травма або пошкодження тримера. 

УВАГА!

Використання тримера в будь-яких інших цілях, не передбачених 
цим посібником, є порушенням умов безпечної експлуатації і 
припиняє дію гарантійних зобов’язань постачальника. Виробник і 
постачальник не несе відповідальність за пошкодження, що виникли 
внаслідок використання тримера не за призначенням. Вихід з ладу 
тримера при використанні не за призначенням не є гарантійним 
випадком. 

УВАГА! 

Використовуйте для ремонту та обслуговування витратні матеріали, 
рекомендовані заводом-виробником, і оригінальні запасні 
частини. Використання не рекомендованих витратних матеріалів, 
не оригінальних запчастин позбавляє вас права на гарантійне 
обслуговування тримера. 

ЗАГАЛЬНІ ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

Уважно прочитайте цей посібник. Ознайомтеся з тримером перш, 
ніж приступати до експлуатації. Ознайомтеся з роботою органів 
керування. Знайте, що робити в екстрених ситуаціях. Зверніть 
особливу увагу на інформацію, якій передують наступні заголовки: 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

Невиконання вимог посібника може призвести до смертельного 
результату або серйозних травм. 

ОБЕРЕЖНО!

Невиконання вимог посібника може призвести до травм середньої 
тяжкості.

УВАГА! 

Невиконання вимог посібника призведе до пошкодження виробу. 

ПРИМІТКА! 

Вказує на інформацію, яка буде корисна при експлуатації тримера.

1.	 Перш ніж почати роботу в перший раз, отримайте інструктаж 
продавця або фахівця, як правильно поводитися з тримером, 
при необхідності пройдіть курс навчання.

2.	 Неповнолітні особи до роботи з тримером не допускаються, за 
винятком осіб старше 16 років, які проходять навчання під на-
глядом. 

Експлуатуйте тример в належному фізичному і психічному стані. 
Не користуйтеся тримером в хворобливому або стомленому стані, 
або під впливом будь-яких речовин, медичних препаратів, здатних 
вплинути на зір, фізичний і психічний стан. 

Не працюйте з тримером в стані алкогольного або наркотичного 
сп'яніння або після вживання сильнодіючих ліків. 

3.	 Працюйте тільки в денний час або при хорошому штучному 
освітленні. 

4.	 Тример дозволяється передавати або давати у тимчасове кори-
стування тільки тим особам, які добре знайомі з даною модел-
лю і навчені поводитися з нею. При цьому обов'язково має до-
даватися Посібник по експлуатації. 

5.	 Не починайте працювати, не підготувавши робочу зону і не 
визначивши безперешкодний шлях на випадок евакуації. 

Не рекомендується працювати тримером поодинці. Подбайте про те, 
щоб під час роботи на відстані чутності хтось знаходився, на випадок 
якщо вам знадобиться допомога. 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! 

При несприятливій погоді (дощ, сніг, лід, вітер, град) рекомендується 
відкласти проведення робіт – існує підвищена небезпека нещасного 
випадку! 

1.	 Сторонні люди, діти і тварини повинні перебувати на безпечній 
відстані поза робочою зоною. Забороняється перебувати ближ-
че 15 м від працюючого тримера. 

2.	 Перевіряйте тример перед роботою, щоб переконатися, що всі 
рукоятки, кріплення і запобіжні пристосування знаходяться на 
місці і в справному стані

3.	 Зберігайте тример у закритому місці, недоступному для дітей. 
4.	 Працюйте в щільно облягаючому одязі. Не носіть широкий 

одяг і прикраси, так як вони можуть потрапити в рухомі части-
ни тримера. 

5.	 Одягніть міцні захисні рукавички. Рукавички знижують переда-
чу вібрації на ваші руки. Тривалий вплив вібрації може виклика-
ти оніміння пальців і інші хвороби. 

6.	 Носіть міцне взуття на не ковзній підошві для більшої стійкості. 
Не працюйте з тримером босоніж або у відкритому взутті. 

7.	 Завжди використовуйте захисні окуляри при роботі. 
8.	 Щоб уникнути пошкодження органів слуху рекомендується під 

час роботи з пристроєм використовувати захисні навушники. 
9.	 Не вносьте зміни в конструкцію тримера. Виробник і постачаль-

ник знімає з себе відповідальність за виниклі в результаті цьо-
го наслідки (травми і пошкодження виробу).

10.	Завжди керуйтеся здоровим глуздом. Неможливо передбачи-
ти всі ситуації, які можуть виникнути у вас. Якщо ви в будь-якій 
ситуації відчуваєте себе невпевнено, зверніться за порадою до 
фахівця: дилера, механіка авторизованого сервісного центру, 
досвідченого користувача. 

ВИМОГИ ЩОДО ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ ПІД ЧАС 
ЕКСПЛУАТАЦІЇ

Пожежна безпека

1.	 Паливо є легкозаймистою і вибухонебезпечною речовиною. Не 
паліть, не допускайте наявності іскор і полум'я в зоні зберіган-
ня палива і при заправці двигуна. Перед заправкою заглушіть 
двигун і переконайтеся в тому, що він охолов. 

2.	 Не запускайте двигун при наявності запаху палива. 
3.	 Не працюйте з пристроєм, якщо паливо було розлито під час 

заправки. Перед запуском ретельно протріть поверхні двигуна 
від випадково розлитого палива і просушіть.

Електрична безпека
Не запускайте двигун, коли несправність системи запалювання 
викликає пробої та іскріння. 
Хімічна безпека

1.	 Уникайте контакту з паливом. Можливе подразнення шкірних 
покривів, слизової оболонки очей, верхніх дихальних шляхів, 
або алергічні реакції при індивідуальній непереносимості. Ча-
стий контакт з паливом може привести до гострих запалень і 
хронічних екзем. 

2.	 Ніколи не вдихайте вихлопні гази. Вихлопні гази містять чад-
ний газ, який не має кольору і запаху, і є дуже отруйним. Попа-
дання чадного газу в органи дихання може привести до втрати 
свідомості або до смерті. 

3.	 Ніколи не запускайте двигун всередині приміщення або в пога-
но провітрюваних місцях. 

Фізична безпека

1.	 Завжди твердо стійте на землі, не втрачайте рівноваги. Перед 
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початком роботи перевірте, чи немає на ділянці перешкод, об 
які ви можете спіткнутися і впасти. 

2.	 Тримайте пристрій двома руками. 
3.	 Слідкуйте, щоб ноги/руки не розташовувалися поблизу рухо-

мих частин. 
4.	 Завжди зберігайте безпечну дистанцію щодо інших людей, які 

працюють разом з вами. 
5.	 Дотримуйтеся особливої обережності, коли змінюєте напря-

мок руху.
6.	 Дотримуйтесь особливої обережності при виконанні робіт в об-

межених умовах (в обмеженому просторі). 
7.	 Не торкайтеся до гарячого глушника і ребер циліндра, оскільки 

це може привести до серйозних опіків.
8.	 Заглушіть двигун перед переміщенням пристрою з одного міс-

ця на інше. 
9.	 Всі роботи з технічного обслуговування та ремонту проводьте 

при заглушеному двигуні. 
10.	Щоб уникнути випадкового запуску двигуна, перед виконанням 

робіт з технічного обслуговування від'єднайте провід від свіч-
ки запалювання. 

Технічна безпека

1.	 Не працюйте з пристроєм, якщо ребра циліндра і глушник за-
бруднені. 

2.	 Перед запуском двигуна стежте за тим, щоб робочі частини 
пристрою не стикалися зі сторонніми предметами. 

Екологічна безпека
Пам’ятайте про необхідність охорони навколишнього середовища 
та екології. Перш ніж злити будь-які рідини, з’ясуйте правильний 
спосіб їх утилізації. Дотримуйтесь правил охорони навколишнього 
середовища при утилізації моторної оливи, палива, фільтрів. 

УВАГА!

Користувач несе персональну відповідальність за можливу шкоду 
здоров'ю та майну третіх осіб у разі неправильного використання 
пристрою або використання його не за призначенням. 

ПРИНЦИП РОБОТИ

Крутний момент від колінчастого вала двигуна через муфту 
зчеплення відцентрового типу передається на вал штанги тримера і 
далі через редуктор на косильну гарнітуру.

ЗБОРКА

1.	 Надягніть нижній редуктор на штангу, поєднавши при цьому на-
прямний отвір на редукторі з отвором на штанзі, потім вкрутіть 
через них болт для попередньої фіксації редуктора на штанзі.

2.	 Затягніть редуктор на штанзі за допомогою двох затискних 
болтів.

3.	 Надягніть на штангу перше кріплення скоби підвісу.
4.	 Надягніть ущільнювальний елемент.
5.	 Надягніть друге кріплення скоби підвісу.
6.	 Закріпіть скобу підвісу.
7.	 Надягніть верхній редуктор на штангу, поєднавши при цьо-

му напрямний отвір на редукторі з отвором на штанзі, по-
тім вкрутіть через них болт для попередньої фіксації редукто-
ра на штанзі.

8.	 Затягніть редуктор на штанзі за допомогою затискного болта.
9.	 Закріпіть двигун бензокоси за допомогою 4 болтів. (Важливо! 

Нижній редуктор повинен бути спрямований вниз щодо двигу-
на, що стоїть на захисті бензобака).

10.	Закріпіть блок кріплення ручок нижче планки регулювання 
кута, попередньо розкрутивши 2 стягуючих болта на  ньому, і 
затягнувши їх після установки на штангу.

11.	Для закріплення ручок тримера послабте кріплення ручок (4 
болта на блоці для кріплення ручок), вставте ручки і затягніть 
кріплення так що б ручки тримера не проверталися.

12.	Встановіть захист, для цього закріпіть металеве кріплення за-
хисту на штанзі за допомогою болта.

13.	Прикрутіть захист до кріплення захисту за допомогою двох 
болтів. Приєднайте ніж для обрізки волосіні до захисту.

Регулювання підвісного ременя

1.	 Надягніть ремінь і відрегулюйте його так, щоб стегнова наклад-
ка розміщувалася на вашому правому стегні. 

2.	 Підвісьте тример за карабін, закріпивши його на скобі підвісу 

ременя (Мал. 7). 

Мал. 7 регулювання підвісного ременя 

3.	 Утримуючи рукоятки обома руками, підтримуйте тример так, 
щоб ріжуча гарнітура розташовувалася паралельно поверх-
ні землі. 

4.	 Відрегулюйте довжину ременя таким чином, щоб ріжуча гар-
нітура розташовувалася і залишалася паралельно поверхні 
землі на відстані 10-30 см від поверхні землі, в залежності від 
висоти косіння, яку ви виберете. 

ПІДГОТОВКА ДО РОБОТИ ТА ЕКСПЛУАТАЦІЯ

Моторна Олива

УВАГА! 

Тример постачається з заводу без масла в картері двигуна. Перед 
запуском в роботу необхідно залити необхідну кількість чистої 
моторної оливи для чотиритактних двигунів. 

УВАГА! 

Кожного разу перед запуском двигуна необхідно перевірити рівень 
олив в картері, при необхідності долити. Моторна олива є важливим 
фактором, що впливає на термін служби двигуна. Необхідно 
своєчасно проводити заміну оливи в картері. 

УВАГА! 

Не можна застосовувати оливу для двотактних двигунів. 
Рекомендується застосовувати моторну оливу для чотиритактного 
бензинового двигуна категорії SJ і вище за системою класифікації 
API. В'язкість оливи за класифікацією SAE вибирається в залежності 
від температури навколишнього повітря, при якій буде працювати 
двигун.  

УВАГА! 

Несвоєчасна заміна оливи, робота на оливі, що відпрацювала свій 
ресурс, робота на постійно зниженому рівні оливи, робота на оливі, 
що не відповідає температурі навколишнього середовища, приведуть 
до виходу з ладу двигуна, що не буде гарантійним випадком. 

УВАГА! 

При запуску в роботу нового тримера перша заміна оливи в двигуні 
проводиться через 5 годин роботи. Друга заміна оливи через 
25 годин роботи тримера. Всі наступні заміни оливи в двигуні 
виконуються через кожні 50 годин роботи тримера. 
Перед запуском двигуна необхідно перевірити рівень оливи в 
картері: 

1.	 Розташуйте тример на рівній горизонтальній поверхні. 
2.	 Викрутіть кришку-щуп маслозаливної горловини і витягніть 

щуп. 
3.	 Протріть щуп насухо і вставте в отвір горловини, не закручу-

ючи. 
4.	 Акуратно витягніть щуп і огляньте його. Рівень оливи повинен 

відповідати верхній позначці на щупі. При недостатньому рівні 
оливи в картері необхідно долити чисту оливу до верхньої по-
значки на щупі, що відповідає нижній кромці заливного отвору. 
Після остаточної перевірки щільно закрутіть кришку-щуп. 
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УВАГА! 

Не допускайте довготривалого контакту шкіри рук з оливою. 
Завжди ретельно мийте руки чистою водою з милом. Зберігайте 
відпрацьовану оливу в спеціальній ємності. Забороняється виливати 
відпрацьовану оливу на землю або в каналізацію. 
Паливо
Використовуйте неетильований бензин з октановим числом 92. 
Ніколи не використовуйте старий або забруднений бензин або суміш 
оливи і бензину (паливну суміш для 2-хтактних двигунів). 
Уникайте потрапляння бруду або води в паливний бак. 

УВАГА! 

Вихід з ладу двигуна через використання неякісного або старого 
палива, а також палива з невідповідним октановим числом не є 
гарантійним випадком. 

УВАГА! 

Зберігайте паливо в спеціально призначених для цієї мети ємностях. 
Забороняється використовувати для зберігання каністри з харчового 
пластику. Заправка паливом проводиться при заглушеному двигуні і 
в місцях з хорошим провітрюванням. При роботі з паливом 
забороняється палити і застосовувати відкритий вогонь. Не 
допускається розлив палива. Уникайте багаторазового або 
довготривалого контакту шкіри з паливом, а також вдихання 
паливних парів. 

УВАГА! 

Не заповнюйте паливний бак повністю. Заливайте бензин в 
паливний бак так, щоб залишити простір для теплового розширення 
палива. 
Після заправки паливного бака переконайтеся в тому, що кришка 
паливного бака щільно закрита.

ПРИМІКА! 

Максимальний рівень оливи в картері відповідає нижній кромці 
маслозаливної кришки 

УВАГА! 

Після заправки, заміни або перевірки рівня оливи візуальним огля-
дом перевіряйте відсутність протікання масла з картера. Перевіряйте 
надійність установки оливної кришки-щупа перед кожним запуском 
двигуна, чи закрита вона належним чином. Перед запуском насухо 
протріть паливний бак зовні від залишків пролитого палива. 

Запуск двигуна

УВАГА! 

Не використовуйте тример без встановленого захисного кожуха 
тримерної головки. 

УВАГА! 

Перед запуском перевірте наявність волосіні в тримерній голівці. 
Перевірте справність захисного кожуха і гостроту леза ножа для 
обрізки волосіні. 
Під час роботи стежте за справністю і гостротою ножа для обрізки 
волосіні. При знятому або несправному кожусі, а також при 
незнятому захисному чохлі ножа для обрізки волосіні ви не зможете 
контролювати довжину волосіні тримерної головки і, відповідно, 
навантаження на двигун і деталі зчеплення. 

УВАГА! 

Вихід з ладу двигуна або деталей зчеплення через перевантаження 
в результаті роботи без захисного кожуха, з несправним захисним 
кожухом і несправним ножем для обрізки волосіні не є гарантійним 
випадком. 
Запуск холодного двигуна

1.	 Розташуйте тример на рівній горизонтальній поверхні. 
2.	 Заповніть паливний бак свіжим бензином. 
3.	 Натисніть на ручний паливний насос 7-10 разів, до появи в ньо-

му палива. Насос знаходиться в нижній частині карбюратора 
під корпусом повітряного фільтра.

Мал. 10 Ручний паливний насос 

4.	 Закрийте повітряну заслінку карбюратора. Для цього важіль за-
слінки підніміть вгору.

Мал. 11 Важіль управління повітряною заслінкою 

5.	 Проверніть колінчастий вал двигуна ручним стартером, поки не 
відчуєте опір, потім повільно опустіть ручку стартера вниз. Зно-
ву повільно потягніть за ручку стартера, поки не відчуєте, що 
стартер увійшов в  зачеплення з маховиком, після чого, різко і з 
зусиллям потягніть за ручку стартера і запустіть двигун. При не-
обхідності повторіть. Після запуску двигуна повільно і плавно 
поверніть ручку стартера на місце.

6.	 У міру прогріву двигуна поступово відкривайте повітряну за-
слінку. Прогрів двигуна в залежності від температури навко-
лишнього середовища займає від 1 до 3 хвилин. 

УВАГА! 

Залежно від температури навколишнього середовища час прогріву 
двигуна може змінюватися. Визначити, що двигун прогрівся, можна 
за такими ознаками: двигун стійко працює на холостих обертах і, при 
натисканні на важіль газу, двигун різко набирає обертів без провалів. 

УВАГА! 

При запуску двигуна не робіть різкий ривок за ручку стартера. 
Завжди при запуску вибирайте вільний хід шнура стартера, або 
не витягуйте при запуску шнур стартера до упору. Не відпускайте 
ручку стартера, коли вона знаходиться у верхньому положенні. 
Невиконання цих вимог при запуску може привести до поломки 
деталей стартера і не підлягає ремонту по гарантії. 

УВАГА! 

При запуску прогрітого двигуна не закривайте повітряну заслінку, 
свічку заллє паливом і двигун не запуститься. 
Якщо двигун не запускається, можливо, що ви пропустили перший 
спалах, і свічку залило бензином. У цьому випадку виконайте 
наступні дії: 

1.	 Зніміть кришку циліндра. 
2.	 Виверніть і просушіть свічку запалювання. 
3.	 Вимикач запалювання встановіть в положення «О». 
4.	 Відкрийте повітряну заслінку карбюратора. 
5.	 Переверніть тример свічковим отвором вниз і, натиснувши на 

курок газу, кілька разів інтенсивно смикніть за ручку стартера 
для видалення зайвого палива з циліндра. 

6.	 Встановіть свічку на місце
7.	 Встановіть кришку циліндра.
8.	 Не закриваючи повітряну заслінку, повторіть процедуру за-

пуску. 

Якщо після декількох спроб двигун не запускається, зверніться 
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до таблиці пошуку несправностей або в авторизований Сервісний 
центр. 
Запуск прогрітого двигуна
При запуску прогрітого двигуна не закривайте повітряну заслінку. В 
іншому процедура запуску така ж, як при запуску холодного двигуна. 
Зупинка двигуна
Для зупинки двигуна в нормальному режимі виконайте наступні дії: 

1.	 Переведіть двигун в режим холостого ходу, для цього відпу-
стіть курок газу.

2.	 Дайте двигуну попрацювати без навантаження протягом 15-20 
секунд, потім заглушіть двигун, встановивши вимикач запалю-
вання в положення «О». 

УВАГА! 

Не глушіть двигун відразу після закінчення роботи, оскільки це може 
привести до різкого підвищення температури всередині двигуна і, як 
наслідок, до виходу його з ладу.
Обкатка тримера
Перші 5 годин роботи тримера є часом, протягом якого відбувається 
основний приробіток деталей одна до одної. Тому на цей період 
дотримуйтесь таких вимог: 

1.	 Не перевантажуйте двигун тривалою безперервною роботою на 
максимальних обертах. 

2.	 Не обкатуйте двигун на обертах холостого ходу і без наванта-
ження.

3.	 Після обкатки обов'язково замініть оливу в двигуні. Оливу най-
краще зливати поки двигун ще не охолов після роботи, в цьому 
випадку олива зіллється більш повно і швидко. 

Доливайте оливу відповідно до приписів в розділах «Підготовка до 
роботи та експлуатація», «заміна моторной оливи». 

ПРАВИЛА РОБОТИ З ТРИМЕРОМ

УВАГА! 

4-х тактний двигун переважно використовувати на максимальних 
обертах. 
Не використовуйте тример без встановленого захисного кожуха. 
Під час роботи стежте за справністю і гостротою ножа для обрізки 
волосіні. При знятому або несправному кожусі ви не зможете 
контролювати довжину волосіні тримерної головки і, відповідно, 
навантаження на двигун і деталі зчеплення. 

УВАГА! 

Вихід з ладу двигуна або деталей зчеплення в результаті роботи без 
кожуха або з несправним кожухом є негарантійним випадком. 

ОСНОВНІ ВИДИ РОБІТ ТРИМЕРОМ

Основними видами робіт при роботі тримером є: стрижка, косіння, 
видалення рослинного покриву і обробка краю газону. Опис дій 
наведено в Таблиці 1. 
Мал. 14

РОБОТА З ТРИМЕРНОЮ ГОЛОВКОЮ

Види робіт. Опис
Тримерна головка повинна переміщатися паралельно землі. При 
косінні високої і / або м'якої рослинності стежте, щоб на тримерну 
головку не намотувалася скошена трава. Це ускладнює обертання 
привідного вала і збільшує навантаження на сам двигун.

ТАБЛИЦЯ 1. Опис видів робіт при роботі з тримером

Стрижка 

При такому виді робіт відбувається вибіркове 
скошування трави на маленькій ділянці шляхом руху 
тримера по прямій лінії. Підведіть обережно тример до 
місця стрижки (Мал. 13 a). Відхиліть головку (ніж) 
трохи в сторону так, щоб відходи не летіли в вашу 
сторону. Якщо ви наблизилися до перешкоди (паркану, 
дерева, стіни), підходьте до неї з такого кута, щоб 
відходи не зрикошетили в вашу сторону. Будьте 
особливо обережні в безпосередній близькості від 
сіткової або дротяної огорожі. Стрижка може 
здійснюватися шляхом зрізання стебел по одному. 
Розмістіть тримерну головку (ніж) так, щоб кінці 
волосіні (ножа) знаходилися близько до основи бур'яну 
(якщо підняти волосінь вище, то стебло буде гойдатися 
і намотуватися на головку). Використовуйте ріжуче 
пристосування для послідовного видалення стебел, 
якщо це необхідно. 

Косіння 

В цьому випадку відбувається скошування трави на 
великих територіях шляхом руху тримера по дузі (Мал. 
13b). Рухайтеся легко і плавно, не намагайтеся рубати 
траву. Нахиліть головку / ніж таким чином, щоб 
направити відходи, що відкидаються, в сторону від вас 
при русі тримера. Проведіть тример по дузі 
паралельно землі і скошуйте траву, потім поверніться у 
вихідне положення, не скошуючи траву. Якщо ви добре 
захищені і не турбуєтеся про відкинуті в вашу сторону 
відходи, то можете косити в обох напрямках. 

Видален-
ня 
рослинно-
го покриву 
і обробка 
кордону 
газону 

При видаленні рослинного покриву після роботи 
залишається гола земля. Обробка кордонів-це обрізка 
трави при формуванні меж газону або в місцях, де 
вона розрослася по тротуару або дорозі (Мал. 13d). В 
обох випадках нахиліть тримерну головку під крутим 
кутом так, щоб запобігти потраплянню в вас бруду і 
каменів. Виберіть для себе такі кути, які відповідають 
вашим габаритам і робочій ситуації. Для більшості 
видів обрізки слід нахилити тримерну головку так, щоб 
кінці волосіні контактували з поверхнею з боку кола, 
де головка переміщується в сторону від вас і 
захисного кожуха (Мал.14). Відкидні відходи при цьому 
не полетять у вашу сторону. 

Слідкуйте за чистотою тримерної головки під час роботи. Намотана 
на тримерну головку трава може привести до нагрівання і оплавлен-
ня головки, обриву приводного вала, перегріву двигуна і виходу його з 
ладу. Тример в цьому випадку не підлягає ремонту по гарантії. 
Під час роботи рекомендується тримати тример перед собою, нахи-
ливши так, щоб нижня частина головки не торкалася землі, а кінчик 
волосіні знаходився на потрібній висоті різу. Тример слід тримати та-
ким чином, щоб зрізання трави відбувалося у напрямку від оператора. 
При обробці ділянок, прилеглих до парканів, огорож, кам'яних стін і 
фундаментів, тример слід пересувати повільно, намагаючись зрізати 
траву якомога ближче до перешкоди, не торкаючись її при цьому. В 
іншому випадку може статися намотування волосіні на перешкоду і 
його обрив. 
При обробці ділянок навколо дерев слід пересувати тример повільно 
і обережно, так щоб волосінь не торкалася стовбурів дерев. Дерево 
при косінні обходять по колу зліва направо. 

ПРИМІТКА! 

Високу траву рекомендується скошувати за 2-3 прийоми, в залежності 
від висоти трави. 
Після закінчення роботи очистіть тример від залишків скошеної тра-
ви, особливо ретельно очистіть тримерну головку. 
Для випуску волосіні з тримерної головки натисніть без зусилля 
на кнопку тримерної головки в процесі роботи. Під дією відцентро-
вих сил волосінь подовжиться, зайві частини будуть обрізані ножем, 
розташованим на фартусі кожуха. 

УВАГА! 

Забороняється працювати ножем (диском), що має тріщини, відколи 
або різну довжину лопатей. Забороняється працювати ножем (дис-
ком), закріпленим зношеними або пошкодженими гайкою або шайба-
ми. При виникненні підвищеної вібрації на ножі при роботі негайно зу-
пиніть двигун і перевірте правильність установки і цілісність ножа, в 
іншому випадку це може привести до поломки тримера. 

УВАГА! 

Якщо ніж наткнувся на перешкоду, негайно заглушіть двигун і перевір-
те ніж на наявність пошкоджень. 

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
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Види робіт і терміни технічного обслуговування

Всі роботи з обслуговування тримера, крім пунктів, перерахованих в 
цьому посібнику, повинні виконуватися в авторизованому сервісно-
му центрі. Терміни проведення технічного обслуговування відносять-
ся тільки до нормальних умов експлуатації. При екстремальних умо-
вах експлуатації (сильна запиленість, інтенсивні навантаження) або 
більш тривалій щоденній роботі зазначені інтервали слід скоротити.

ОБЕРЕЖНО! 

Всі роботи з технічного обслуговування виконуються в захисних рука-
вичках на холодному двигуні. 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! 

У вихлопних газах двигуна міститься окис вуглецю, тому обслугову-
вання слід проводити на непрацюючому двигуні. При необхідності 
провести регулювання на працюючому двигуні забезпечте хороше 
провітрювання в робочій зоні. 

УВАГА! 

Використовуйте тільки оригінальні запасні частини для виконання 
технічного обслуговування і ремонту. Використання запасних частин, 
витратних матеріалів, що не відповідають за якістю, а також викори-
стання не оригінальних запасних частин можуть пошкодити тример. 
Вихід з ладу тримера в цьому випадку не буде гарантійним випадком. 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! 

Заглушіть двигун і дайте йому охолонути перед тим, як виконувати 
будь-які роботи з технічного обслуговування тримера, крім необхідних 
робіт з регулювання двигуна. Несвоєчасне технічне обслуговування 
або не усунення проблеми перед роботою може стати причиною по-
ломки. Відповідальність за поломку тримера в результаті несвоєчас-
ного обслуговування лежить на користувачеві. 

Заміна моторної оливи

ПРИМІТКА! 

Рекомендується проводити заміну оливи на теплому двигуні. Це до-
зволить більш повно злити відпрацьовану оливу. 

1.	 Розташуйте тример на рівній горизонтальній поверхні. 
2.	 Очистіть від забруднень зону навколо маслозаливної горлови-

ни. Вийміть щуп з маслозаливної горловини і протріть його чи-
стою ганчіркою. 

3.	 Нахиліть тример в сторону маслозаливної горловини двигу-
на і злийте відпрацьовану оливу в спеціально підготовлену для 
цього ємність. 

4.	 Залийте рекомендовану оливу до необхідного рівня. Закрутіть 
кришку-щуп маслозаливної горловини.

УВАГА!

Своєчасно проводьте заміну оливи в двигуні. Вихід з ладу двигуна в 
результаті роботи на відпрацьованій оливі не підлягає ремонту по га-
рантії. 

Обслуговування повітряного фільтра

Забруднення повітряного фільтра може перешкоджати проходу пові-
тря для утворення повітряно-паливної суміші. Для запобігання не-
справностей двигуна треба здійснювати регулярне обслуговування 
повітряного фільтра. При роботі в умовах підвищеної запиленості не-
обхідно частіше обслуговувати повітряний фільтр. 

УВАГА! 

Забороняється експлуатувати тример з брудним або пошкодженим 
повітряним фільтром. 
Забороняється експлуатувати тример без повітряного фільтра. В ін-
шому випадку, потрапляння бруду і пилу призведе до швидкого зно-
су двигуна. Вихід з ладу двигуна в цьому випадку не буде гарантій-
ним випадком. 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! 

Поролоновий повітряний фільтр можна промивати теплим мильним 
розчином. 
Забороняється використовувати бензин або горючі розчинники. 

1.	 Натисніть на фіксатори і зніміть кришку повітряного фільтра 
(Мал. 16).

2.	 Вийміть повітряний фільтр (Мал. 17). 
3.	 Перевірте цілісність і чистоту повітряного фільтра. При наяв-

ності пошкоджень, розривів фільтр необхідно замінити. 

4.	 Поролоновий фільтруючийй елемент промийте мильним роз-
чином або  розчином не горючої рідини, ретельно відіжміть і 
просушіть. 

5.	 Змочіть поролоновий фільтруючий елемент спеціальною або 
чистою моторною оливою, після чого відіжміть надлишки оли-
ви. 

6.	 Встановіть на місце повітряний фільтр. 
7.	 Встановіть кришку повітряного фільтра. 

УВАГА! 

Експлуатація тримера з брудним, пошкодженим повітряним фільтром 
або без повітряного фільтра призведе до потрапляння бруду і пилу 
в карбюратор і двигун, що в свою чергу, стане причиною швидкого 
його зносу. Тример в цьому випадку не підлягає ремонту по гарантії. 
Мал. 16 Зняття кришки повітряного фільтра 
Мал. 17 Повітряний фільтр

Обслуговування паливного фільтра
Робота з брудним або пошкодженим паливним фільтром призводить 
до засмічення деталей паливної системи, втрати потужності двигуна. 
Попадання бруду в карбюратор призводить до виходу його з ладу. 

УВАГА! 

Вихід з ладу карбюратора або двигуна при роботі без фільтра, з 

брудним або пошкодженим паливним фільтром не є гарантійним 
випадком. 
Для перевірки або заміни паливного фільтра: 

1.	 Зніміть кришку паливного бака. 
2.	 Зігніть шматок м'якого дроту у вигляді невеликого гачка. 
3.	 Зачепіть гачком паливний шланг з фільтром і витягніть через 

заливну горловину.

ПРИМІТКА! 

Не витягайте паливний шланг повністю з бака. Достатньо витягнути 
назовні частину шланга з фільтром. 

4.	 Відокремте фільтр скручуючим рухом. 
5.	 Встановіть новий фільтр. Поверніть паливний шланг в бак. Пе-

реконайтеся, що фільтр лежить на дні бака. 
6.	 Встановіть кришку паливного бака. 

УВАГА! 
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Паливний фільтр не підлягає очищенню, тільки заміні. 
Обслуговування свічки запалювання
Для ефективної роботи двигуна свічка запалювання повинна бути 
справною, не мати відколів і тріщин в ізоляторі, мати відповідний 
зазор між електродами. Рекомендована свічка запалювання CMR7H 
або її аналоги (Z7C). 

УВАГА! 

Вихід з ладу двигуна при використанні для роботи свічки 
запалювання, відмінної за своїми параметрами від рекомендованої, 
не є гарантійним випадком. 

1.	 Викрутіть болт кріплення кришки циліндра і зніміть кришку 
циліндра(Мал. 19) 

Мал. 19 Зняття кришки циліндра 

2.	 Від'єднайте ковпачок свічки запалювання і видаліть бруд 
навколо свічки запалювання. 

3.	 Відкрутіть свічку запалювання свічковим ключем. 

УВАГА! 

Ніколи не викручуйте свічку, поки двигун повністю не охолов — існує 

небезпека пошкодження різьбової частини свічкового отвору. 

4.	 Перевірте свічку запалювання. Якщо електроди зношені або 
пошкоджена ізоляція, замініть свічку. 

5.	 Виміряйте зазор між електродами свічки запалювання 
спеціальним щупом. Зазор повинен бути 0,6–0,65 мм (Мал. 20). 
При збільшенні або зменшенні необхідного зазору рекомен-
дується замінити свічку, так як регулювання зазору може при-
вести до зміни якості іскроутворення. 

Мал. 20 Обслуговування свічки запалювання 

1.	 Акуратно закрутіть свічку руками. 
2.	 Після того, як свічка запалювання встановлена на місце, затяг-

ніть її свічковим ключем. 
3.	 Встановіть на свічку ковпачок. 
4.	 Встановіть на місце кришку циліндра. 

УВАГА! 

При установці нової свічки запалювання, для забезпечення 
необхідної затяжки закрутіть свічку
ключем ще на 1/2 обороту після посадки буртика свічки на 
ущільнювальну шайбу. При установці перебувавшої в експлуатації 
свічки запалювання, для забезпечення необхідної затяжки закрутіть 
свічку ключем ще на 1/4–1/8 частина обороту після посадки буртика 
свічки на ущільнювальну шайбу. 

УВАГА! 

Свічка запалювання повинна бути надійно затягнута. Не затягнута 
належним чином або надмірно затягнута свічка запалювання може 
привести до пошкодження двигуна. 
Обслуговування редуктора
Через 20 годин роботи, але не рідше одного разу на сезон, необхідно 
перевіряти і додавати мастило в редуктор. Для змащення редуктора 
і вала штанги рекомендується використовувати універсальне 
мастило для редуктора. Необхідно відкрутити болт (а) Мал. 21 і за 
допомогою шприц-маслянки додати оливу (приблизно 5-10 см3). 

Мал. 21 Болт отвору для змащення редуктора 

ОБСЛУГОВУВАННЯ СИСТЕМИ ОХОЛОДЖЕННЯ

Для підтримки робочої температури двигуна охолоджуюче повітря 
повинно вільно проходити через отвори повітрозабірника на кришці 
циліндра і охолоджуючі ребра циліндра. У разі якщо немає доступу 
повітря через повітрозабірник, або пил і трава засмітили ребра 
циліндра, то може статися перегрів і заклинювання двигуна. 
Після кожного використання видаляйте накопичений бруд з простору 
між паливним баком і стартером. 
Зніміть кришку циліндра і видаліть пил і бруд між ребрами циліндра. 
Очистіть отвори повітрозабірника на кришці циліндра. 
Встановіть кришку циліндра на місце. 

УВАГА! 

Вихід з ладу двигуна при заблокованій системі охолодження не є 
гарантійним випадком. 
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Обслуговування тримерної головки

1.	 Проведіть огляд тримерної головки.
2.	 Переконайтеся в правильній фіксації засувки кришки тример-

ної головки.
3.	 Перевірте установку тримерної головки на тример і затягніть, 

якщо кріплення ослаблено. 
4.	 Проверніть тримерну головку вручну. При виникненні незви-

чайного шуму, люфту або гойдання головки розберіться в при-
чинах. Замініть головку або елементи кріплення при необхід-
ності. 

5.	 Перевірте знос пускової кнопки і кришки тримерної голов-
ки. При появі наскрізних отворів або борозен на нижній ча-
стині кнопки або кришці в районі виходу волосіні замініть де-
талі новими. 

6.	 Перевірте тримерну головку на наявність тріщин або відколів. 
При виявленні замініть деталі з тріщинами або сколами. 

ЗБЕРІГАННЯ, ТРАНСПОРТУВАННЯ, РЕАЛІЗАЦІЯ ТА 
УТИЛІЗАЦІЯ

Тример слід зберігати в сухому, не запиленому приміщенні. При 
зберіганні необхідно забезпечити захист пристрою від атмосферних 
опадів. 
Наявність в повітрі парів кислот, лугів та інших агресивних домішок 
не допускається. 
Пристрій під час зберігання має бути недоступним для дітей. У разі 
перерви в роботі більше ніж 30 днів необхідно зробити наступні дії: 

1.	 Злийте залишки палива з паливного бака. 
2.	 Заведіть двигун для того, щоб видалити залишки палива з кар-

бюратора і паливних шлангів. 

ПРИМІТКА! 

Бензин окислюється і псується під час зберігання. Старе паливо є 
причиною поганого запуску, і воно залишає смолисті відкладення, 
які забруднюють паливну систему і можуть бути причиною виходу 
двигуна з ладу. Гарантія не поширюється 
на пошкодження паливної системи або двигуна, викликані недбалою 
підготовкою до зберігання. 

1.	 При необхідності замініть оливу в двигуні.
2.	 Виверніть свічку запалювання і залийте в циліндр двигуна при-

близно одну столову ложку чистої моторної оливи. Повільно 
проверніть колінчастий вал двигуна ручним стартером кілька 
разів, щоб олива розтеклася по тертьових поверхнях циліндра 
і поршня, потім вверніть свічку запалювання руками на місце і 
затягніть свічковим ключем.

3.	 Проверніть вал двигуна за допомогою ручного стартера до 
тих пір, поки не відчуєте опір (клапани в цьому положенні за-
криті). 

4.	 Очистіть ребра циліндра від забруднень.
5.	 Очистіть тримерну головку, захисний кожух і корпус редуктора 

від залишків трави. 

ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ ПІСЛЯ ЗБЕРІГАННЯ

Перевірте тример, як зазначено в розділі «Підготовка до роботи та 
експлуатація». 
Якщо циліндр був покритий оливою під час підготовки до зберігання, 
двигун може трохи диміти після запуску. Це нормально. 

ОБЕРЕЖНО! 

Ніколи не транспортуйте і не переносьте тример з обертовою 
тримерною головкою або ножем. 
Для того щоб запобігти можливим пошкодженням, а також 
витіканню палива, при перевезенні тримера в автомобілі його 
необхідно зафіксувати від перекидання. Надійніше транспортувати 
тример з порожнім баком. 

УТИЛІЗАЦІЯ

Пам’ятайте про необхідність охорони навколишнього середовища 
та екології. Перш ніж злити будь-які рідини, з'ясуйте правильний 
спосіб їх утилізації. Дотримуйтесь правил охорони навколишнього 
середовища при утилізації моторної оливи, палива і фільтрів.
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BRUSH CUTTER

T5600
MANUAL

Technical specifications

MODEL T5600

Fuel tank capacity, ml 650

The maximum diameter of the cutting knife,
mm 254

Trimmer diameter, mm 415

Engine displacement, cm3 62

Engine model 4Т

Maximum engine speed (r / min) 9000

Acoustic pressure level (Ip av) in decibels 
according to EN27917, dBA 105

Acoustic power level (Iw av) in decibels 
according to EN 10883, dBA 104

Vibrations
according to
ISO 22867

No load m/s2 ISO 7916* 6,86

During operation m/s2 ISO 7916* 11,19

No load m/s2 ISO 7916* 9,87

During operation m/s2 ISO 7916* 11,9

Description (Pic. 1)*

1.	 CUTTING (MOWING) ELEMENT
2.	 DRIVE SHAFT BAR Contains a specially designed direct drive shaft.
3.	 THROTTLE LEVER Equipped with a spring to return it to idle mode. 

When accelerating, press the choke lever gradually to ensure better 
performance. Do not hold the lever when starting the engine.

4.	 IGNITION SWITCH «Inclined switch», mounted on top of the throttle 
lever housing. Move the switch FORWARD to start working and 
BACK to stop working.

5.	 SAFETY LEVER Before acceleration, press it, please.
6.	 DOUBLE HANDLE This handle can be adjusted to provide you 

maximum amount of convenience and comfort.
7.	 SHOULDER BELT It is a device that is used to fasten the string 

trimmer to a working person. It is adjustable in its length .
8.	 AIR CLEANER COVER It contains a interchangeable element.
9.	 GAS TANK CAP.
10.	FUEL TANK Contains fuel and fuel filter
11.	STARTER CABLE Pull the starter cable (7-10 times) to remove air 

from the fuel system and provide the carburetor with fresh fuel .
12.	THROTTLE BODY The throttle control is located at the top of the 

filte cover. STARTING THE COLD ENGINE Set the throttle lever to 
the closed position to start a cold engine. Lower the lever down to 
start work .

13.	PROTECTIVE CASE It is mounted directly above the cutting tool. It 
helps to protect a working person from mowing grass and branches 
flying to the sides. Do not work with a string trimmer without cover.

14.	KNIFE It is located in a protective case that cuts the nylon thread to 
the required length (17-18 cm). If the nylon thread becomes too long 
(over 18 cm), this usually leads to a decrease in speed, overheating 
or damageto the engine.

15.	MOWER HEAD WITH NYLON CUTTING ELEMENT It contains 
replaceable nylon cutting thread.

DEAR USER!

Thank you for purchasing the products of Procraft TM. This manual 
contains the rules of operation of the Procraft gasoline trimmer. Please 
read the manual carefully before starting work. Operate the device in 
accordance with the rules and taking into account safety requirements, as 
well as being guided by common sense. Save the manual, you can always 
refer to it when necessary.
The manufacturer reserves the right, without prior notice, to make changes 
to the completeness, design of individual components and parts without 
affecting the quality of the product. In this regard, there are changes in 
the technical characteristics, and the contents of the manual may not fully 
correspond to the purchased device.
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INTENDED USE

The gasoline trimmer (hereinafter referred to as the trimmer) is intended 
for non-professional use for mowing grass on lawns and small lawns. It 
can be used to care for lawns in a suburban or household plot, for mowing 
grass on lawns with a flat surface in compliance with all the requirements 
of the Operating Manual.
The trimmer is designed in such a way that it is safe and reliable if operated 
in accordance with the Manual. Before you start using the trimmer, read 
and understand the Operating Manual. Failure to do this may result in injury 
or damage to the trimmer.

ATTENTION!

The use of the trimmer for any other purposes not provided for in this 
manual is a violation of the conditions of safe operation and terminates 
the warranty obligations of the supplier. The manufacturer and supplier are 
not responsible for damages resulting from the use of the trimmer for other 
purposes. Failure of the trimmer when used for other purposes is not a 
warranty case. 

ATTENTION!

Use consumables recommended by the manufacturer and original 
spare parts for repair and maintenance. The use of non-recommended 
consumables, non-original spare parts deprives you of the right to warranty 
service of the trimmer.

GENERAL SAFETY REGULATIONS

Please read this manual carefully. Familiarize yourself with the trimmer 
before starting operation. Familiarize yourself with the operation of the 
controls. Know what to do in emergency situations. Pay special attention 
to the information preceded by the following headings:

WARNING! 

Failure to comply with the guidelines may result in death or serious injury.

CAUTION! 

Failure to comply with the requirements of the manual may result in 
moderate injuries.

ATTENTION!

Failure to comply with the requirements of the manual will result in damage 
to the product. 

NOTE! 

Indicates information that will be useful when using the trimmer. 
Before start working for the first time, get an instruction from the seller 
or a specialist on how to properly handle the trimmer, if necessary, take 
a training course. 
Minors are not allowed to work with the trimmer, with the exception of 
persons over 16 years old undergoing supervised training. 
Operate the trimmer in good physical and mental condition. Do not use the 
trimmer in a painful or tired state, or under the influence of any substances, 
medications that can affect vision, physical and mental condition. 

WARNING! 

Do not operate the trimmer in a state of alcoholic or narcotic intoxication or 
after taking drastic remedies. 

1.	 Work only in the daytime or in good artificial light. 
2.	 The trimmer may be transferred or given for temporary use only 

to those persons who are familiar with this model and trained to 
handle it. In this case, an operating manual must be attached. 

3.	 Do not start working without preparing the work area and 
determining an unobstructed path in case of evacuation. 

4.	 It is not recommended to operate the trimmer alone. Make sure that 
someone is within earshot while working, in case you need help. 

WARNING! 

1.	 In case of adverse weather (rain, snow, ice, wind, hail), it is 
recommended to postpone the work – there is an increased risk of 
an accident! 

2.	 Strangers, children and animals should be kept at a safe distance 
outside the work area. It is forbidden to be closer than 15 m from a 
working trimmer. 

3.	 Check the trimmer before use to make sure that all handles, 
fasteners and safety devices are in place and in good condition.

4.	 Keep the trimmer in a closed place out of the reach of children. 

5.	 Work in tight-fitting clothes. Do not wear loose clothing and jewelry, 
as they can get into the moving parts of the trimmer.

6.	 Wear strong protective gloves. Gloves reduce the transmission of 
vibration to your hands. Prolonged exposure to vibration can cause 
numbness of the fingers and other diseases. 

7.	 Wear endurable shoes with non-slip bottoms for greater stability. Do 
not work with the trimmer barefoot or in open shoes. 

8.	 Always use safety glasses when working.
9.	 In order to avoid damage to the hearing organs, it is recommended 

to use protective headphones while working with the device. 
10.	Do not make changes to the design of the trimmer. The 

manufacturer and supplier disclaims responsibility for the resulting 
11.	consequences (injuries and damage to the product). 
12.	Always use common sense. It is impossible to foresee all the 

situations that you may face with. If you feel insecure in any 
situation, ask a specialist for advice: a dealer, a mechanic from an 
authorized service center, an experienced user. 

SAFETY REQUIREMENTS DURING OPERATION

Fire safety

Fuel is a highly flammable and explosive substance. Do not smoke, do not 
allow the presence of sparks and flames in the fuel storage area and when 
refueling the engine. Before refueling, turn off the engine and make sure 
that it has cooled down. 
Do not start the engine if there is a smell of fuel. 
Do not operate the device if fuel has been spilled during refueling. Before 
starting, thoroughly wipe the engine surfaces from accidentally spilled fuel 
and dry.

Electric safety

Do not start the engine when an ignition system malfunction causes 
breakdowns and sparking. 

Chemical safety

Avoid contact with fuel. Possible irritation of the skin, mucous membrane 
of the eyes, upper respiratory tract, or allergic reactions with individual 
intolerance. Frequent contacts with fuel can lead to acute inflammation 
and chronic eczema. 
Never inhale exhaust gases. Exhaust gases contain carbon monoxide, 
which is colorless and odorless, and is very poisonous. Carbon monoxide 
entering the respiratory system can lead to loss of consciousness or death. 
Never start the engine indoors or in poorly ventilated areas. 

Physical safety

1.	 Always stand firmly on the ground, do not lose your balance. Before 
starting work, look around to see if there are any obstacles on the 
site that you can trip over and fall. 

2.	 Hold the device with both hands. 
3.	 Make sure that the legs /arms are not located near moving parts. 
4.	 Always keep a safe distance from other people who work with you. 
5.	 Take extra care when you change the direction of movement. 
6.	 Take special care when performing work in cramped conditions (in 

a restricted area). 
7.	 Do not touch the hot muffler and the cylinder fins, as this can lead 

to serious burns. 
8.	 Turn off the engine before moving the device from one place to 

another. 
9.	 Carry out all maintenance and repair work with the engine turned 

off. 
10.	To avoid accidental starting of the engine, disconnect the wire 

from the 
11.	spark plug before performing maintenance work. 

Technical safety

Do not operate the device if the cylinder fins and muffler are dirty. 
Before starting the engine, make sure that the working parts of the device 
do not come into contact with foreign objects. 

Environmental safety

Remember the need to protect the environment and ecology. Before 
draining any liquids, find out the correct way to dispose of them. Observe 
the rules of environmental protection when disposing of engine oil, fuel, 
filters. 
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The user is personally responsible for possible harm to the health and 
property of third parties in the event of improper use of the device or its 
misuse. 

THE PRINCIPLE OF OPERATION

The torque from the crankshaft of the engine through the clutch of the 
centrifugal type is transmitted to the shaft of the trimmer crossbar and 
then through the gearbox to the mowing headset. 

ASSEMBLING

1.	 Put the lower gearbox on the crossbar, while aligning the guide hole 
on the gearbox with the hole on the crossbar, then screw the bolt 
through them to pre-fix the gearbox on the crossbar. 

2.	 Tighten the gearbox on the crossbar with two clamping bolts.
3.	 Put the first attachment of the suspension bracket on the rod.
4.	 Put on the sealing element.
5.	 Put on the second mount of the suspension bracket.
6.	 Secure the suspension bracket.
7.	 Put the upper gearbox on the rod, while aligning the guide hole on 

the gearbox with the hole on the rod, then screw the bolt through 
them to pre-fix the gearbox on the rod.

8.	 Tighten the gearbox on the rod with the clamping bolt.
9.	 Fix the engine of the petrol pump with 4 bolts. (Important! The 

lower gearbox should be directed downwards relative to the engine 
standing on the protection of the gas tank).

10.	Secure the handle attachment unit below the angle adjustment bar 
by first unscrewing the 2 tightening bolts on it. And tightening them 
after installation on the crossbar.

11.	To secure the trimmer handles, loosen the handle fastener (4 bolts 
on the handle attachment unit), insert the handles and tighten the 
fastener so that the trimmer handles do not turn.

12.	Install the protection, to do this, fix the metal mount of the 
protection on the crossbar with a bolt.

13.	Fasten the protection to the protection mount with two bolts. Attach 
the knife for cutting nylon thread to the protection.

SUSPENSION BELT ADJUSTMENT

1.	 Put on the belt and adjust it so that the hip pad is placed on your 
right hip. 

2.	 Hang the trimmer by the carabine, fixing it on the bracket of the belt 
suspension (Pic. 7). 

Pic. 7 Adjustment of the suspension belt 

3.	 Holding the handles with both hands, support the trimmer so that 
the cutting headset is located parallel to the ground surface. 

4.	 Adjust the length of the belt so that the cutting headset is 
positioned and remains parallel to the ground surface at a distance 
of 10-30 cm from the ground surface, depending on the mowing 
height that you choose. 

PREPARATION FOR WORK AND OPERATION

Motor oil

ATTENTION! 

The trimmer is supplied from the factory without oil in the engine 
crankcase. Before starting up, it is necessary to pour the required amount 

of clean motor oil for four-stroke engines. 

ATTENTION! 

Every time before starting the engine, it is necessary to check the oil level 
in the crankcase, 
top up if necessary. Motor oil is an important factor affecting the service 
life of the engine. It is necessary to replace the oil in the crankcase in a 
timely manner. 

ATTENTION! 

Do not use oil for two-stroke engines. It is recommended to use motor 
oil for a four-stroke gasoline engine of category SJ and higher according 
to the API classification system. The oil viscosity according to the SAE 
classification is selected depending on the ambient temperature at which 
the engine will operate. 
 

ATTENTION! 

Untimely oil change, work on oil that has spent its life, work at a constantly 
lowered oil level, work on oil that does not correspond to the ambient 
temperature, will lead to engine failure, which will not be a warranty case. 

ATTENTION! 

When a new trimmer is put into operation, the first oil change in the engine 
is made after 5 hours of operation. The second oil change after 25 hours 
of operation of the trimmer. All subsequent oil changes in the engine are 
made every 50 hours of operation of the trimmer. 
Before starting the engine, check the oil level in the crankcase: 

5.	 Place the trimmer on a flat horizontal surface. 
6.	 Unscrew the oil filler cap and remove the dipstick. 
7.	 Wipe the probe dry and insert it into the neck hole without tighting. 
8.	 Carefully pull out the probe and inspect it. The oil level should 

correspond to the upper mark on the dipstick. If the oil level in the 
crankcase is insufficient, it is necessary to top up the clean oil to 
the upper mark on the dipstick, which corresponds to the lower 
edge of the filling hole. After the final check, tighten the probe 
cover tightly. 

ATTENTION! 

Do not allow long-term contact of the skin of the hands with oil. Always 
wash your hands thoroughly with clean water and soap. Store the 
used oil in a special container. It is forbidden to pour waste oil on the 
ground or into the sewer. 

Fuel

Use unleaded gasoline with an octane rating of 92. Never use old or 
contaminated gasoline or a mixture of oil and gasoline (fuel mixture for 
2-stroke engines). 
Avoid getting dirt or water into the fuel tank. 

ATTENTION! 

Engine failure due to the use of low-quality or old fuel, as well as fuel with 
an inappropriate octane number is not a warranty case. 

ATTENTION! 

Store fuel in specially designed containers for this purpose. It is forbidden 
to use food-grade plastic cans for storage. 
Refueling is carried out with the engine turned off and in places with good 
ventilation. When working with fuel, it is forbidden to smoke and use an 
open fire. Fuel spillage is not allowed. It is necessary to prevent repeated or 
long-term contact of the skin with fuel, as well as inhalation of fuel vapors. 

Do not fill the fuel tank completely. Pour gasoline into the fuel tank so as to 
leave space for thermal expansion of the fuel. 
After refueling the fuel tank, make sure that the fuel tank lid is tightly 
closed.

NOTE! 

The maximum oil level in the crankcase corresponds to the lower edge of 
the oil filler cap 

ATTENTION! 
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After refueling, replacing or checking the oil level with a visual inspection, 
check for oil leaks from the crankcase. Check the reliability of the 
installation of the oil dipstick cover before each engine start, whether it is 
properly covered. Before starting, wipe the fuel tank dry from the outside of 
the remaining spilled fuel. 

STARTING THE ENGINE

ATTENTION! 

Do not use the trimmer without the protective cover of the trimmer head 
installed. 

ATTENTION! 

Before starting, check the presence of a nylon thread in the trimmer head. 
Check the serviceability of the protective casing and the sharpness of the 
blade of the knife for cutting the nylon thread. 
During operation, keep an eye on the serviceability and sharpness of the 
knife for cutting the nylon thread. If the casing is removed or faulty, as well 
as if the protective cover of the nylon thread cutter is not removed, you 
will not be able to control the length of the trimmer head nylon thread and, 
accordingly, the load on the engine and clutch parts. 

ATTENTION! 

Failure of the engine or clutch parts due to overload as a result of working 
without a protective casing, with a faulty protective casing and a faulty 
nylon thread cutter is not a warranty case. 

STARTING A COLD ENGINE 

1.	 Place the trimmer on a flat horizontal surface. 
2.	 Fill the fuel tank with fresh gasoline. 
3.	 Press the manual fuel pump 7-10 times until the fuel appears in it. 

The pump is located at the bottom of the carburetor under the air 
filter housing.

Pic. 10 Manual fuel pump 

4.	 Close the carburetor air flap. To do this, lift the flap lever up.

Pic. 11 Air flap control lever 

5.	 Turn the engine crankshaft with the manual starter until you feel 
resistance, then slowly lower the starter handle down. Pull the 
starter handle slowly again until you feel that the starter has 
engaged with the flywheel, after which, pull the starter handle 
sharply and with effort and start the engine. Repeat if necessary. 
After starting the engine, slowly and smoothly return the starter 
handle to its place. 

6.	 As the engine warms up, gradually open the air flap. Warming up 
the engine, depending on the ambient temperature, takes from 1 to 
3 minutes. 

ATTENTION! 

Depending on the ambient temperature, the engine warm-up time may vary. 
It is possible to determine that the engine has warmed up by the following 
signs: the engine is running steadily at idle and, when the throttle lever is 
pressed, the engine is rapidly gaining momentum without failures. 

ATTENTION! 

When starting the engine, do not make a sharp jerk on the starter handle. 
Always choose the free running of the starter cord when starting. Do not 
pull the starter cord all the way when starting. Do not release the starter 
handle when it is in the upper position. Failure to comply with these 
requirements at startup may lead to damage to the starter parts and is not 
subject to repair under warranty. 

ATTENTION! 

When starting a warmed-up engine, do not close the air flap, the spark plug 
will be filled with fuel and the engine will not start. 
If the engine does not start, it is possible that you missed the first flash and 
the spark plug was flooded with gasoline. In this case, follow these steps: 

1.	 Remove the cylinder cover. 
2.	 Turn out and dry the spark plug. 
3.	 Set the ignition switch to the "O" position. 
4.	 Open the carburetor air flap. 
5.	 Turn the trimmer with the spark plug hole down and, pressing the 

gas trigger, pull the starter handle several times intensively to 
remove excess fuel from the cylinder. 

6.	 Replace the spark plug.
7.	 Install the cylinder cover.
8.	 Without closing the air flap, repeat the start procedure. 
9.	 If the engine does not start after several attempts, refer to the 

troubleshooting table or to an authorized service center. 

Starting a warmed-up engine

When starting a warmed-up engine, do not close the air flap. The rest of the 
startup procedure is the same as when starting a cold engine. 

Engine stop

To stop the engine in normal mode, follow these steps: 

1.	 Turn the engine into idle mode, to do this, release the gas trigger.
2.	 Allow the engine to run without load for 15-20 seconds, then turn off 

the engine by setting the ignition switch to the "O" position. 

ATTENTION! 

Do not turn off the engine immediately after the end of operation, as this 
can lead to a sharp increase in temperature inside the engine and, as a 
result, to its failure.

Running-in of the trimmer

The first 5 hours of operation of the trimmer are the time during which the 
main parts are added to each other. Therefore, for this period, observe the 
following requirements: 

1.	 Do not overload the engine with prolonged continuous operation at 
maximum RPM. 

2.	 Do not run the engine at idle speed and without load.
3.	 After running-in, be sure to replace the engine oil. It is best to drain 

the oil while the engine has not cooled down after work, in this case 
the oil will merge more completely and quickly. 

Top up the oil in accordance with the instructions in the sections 
"Preparation for work and operation", "Motor oil replacement". 
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RULES OF OPERATION OF THE TRIMMER

ATTENTION! 

A 4-stroke engine is preferably used at maximum rpm. 
Do not use the trimmer without a protective cover installed. During 
operation, keep an eye on the serviceability and sharpness of the knife for 
cutting the nylon thread. If the casing is removed or faulty, you will not be 
able to control the length of the trimmer head nylon thread and, accordingly, 
the load on the engine and clutch parts. 

ATTENTION! 

Failure of the engine or clutch parts as a result of operation without a 
casing or with a faulty casing is a non-warranty case. 

THE MAIN TYPES OF WORK WITH A TRIMMER

The main types of work when working with a trimmer are: mowing, mowing, 
removal of vegetation and processing of the lawn border. The description 
of the actions is given in Table 1.
Pic. 14

WORKING WITH THE TRIMMER HEAD

Types of work. Description  

The trimmer head should move parallel to the ground. When mowing tall 
and/or soft vegetation, make sure that the mown grass is not wound on the 
trimmer head. This makes it difficult to rotate the drive shaft and increases 
the load on the engine itself.

TABLE 1. Description of types of work when working with a 
trimmer

Clipping 

With this type of work, selective mowing of grass occurs in 
a small area by moving the trimmer in a straight line. 
Carefully bring the trimmer to the place of cutting (Pic. 13 
a). Tilt the head (knife) slightly to the side so that the 
waste was not thrown in your direction. If you approach an 
obstacle (fence, tree, wall), approach it from such an angle 
that the waste does not ricochet in your direction. Be 
especially careful in the immediate vicinity of a mesh or 
wire fence. Clipping can be carried out by cutting the stems 
one by one. Place the trimmer head (knife) so that the ends 
of the fishing line (knife) are close to the base of the weed 
(if you lift the nylon thread higher, the stem will swing and 
wind on the head). Use a cutting device to remove the 
stems sequentially, if necessary. 

Mowing 

In this case, the grass is mowed in large areas by moving 
the trimmer in an arc (Pic. 13b). Move easily and smoothly, 
do not try to chop the grass. Tilt the head/knife in such a 
way as to direct the discarded waste away from you when 
the trimmer moves. Run the trimmer in an arc parallel to 
the ground and mow the grass, then return to the starting 
position without mowing the grass. If you are well 
protected and do not worry about the waste thrown in your 
direction, then you can mow in both directions. 

Removal of 
vegetation 
cover and 
lawn 
border 
moving

When the vegetation cover is removed, the bare earth 
remains after work. Border moving is the pruning of grass 
during the formation of lawn borders or in places where it 
has grown on the sidewalk or road (Pic. 13d). In both 
cases, tilt the trimmer head at a steep angle so as to 
prevent dirt and stones from getting into you. Choose for 
yourself such angles that correspond to your dimensions 
and working situation. For most types of trimming, the 
trimmer head should be tilted so that the ends of the nylon 
thread come into contact with the surface from the side of 
the circle where the head moves away from you and the 
protective casing (Pic.14). The discarded waste will not be 
thrown in your direction. 

Keep the trimmer head clean during operation. Grass wound on the trimmer 
head can lead to heating and melting of the head, breakage of the drive 
shaft, overheating of the engine and its failure. The trimmer in this case is 
not subject to repair under warranty. 
During operation, it is recommended to hold the trimmer in front of you, 
tilting so that the lower part of the head does not touch the ground, and the 
tip of the nylon thread is at the desired cutting height. The trimmer should 
be held in such a way that the cutting of grass occurs in the direction from 
the operator. 
When processing areas adjacent to fences, fences, stone walls and 
foundations, the trimmer should be moved slowly, trying to cut the grass 
as close as possible to the barrier, without touching it at the same time. 
Otherwise, the nylon thread may be wound on the barrier and its breakage 
may occur. 
When processing areas around trees, the trimmer should be moved slowly 
and carefully so that the nylon thread does not touch the tree trunks. When 
mowing, the tree is bypassed in a circle from left to right. 

NOTE! 

It is recommended to mow tall grass in 2-3 steps, depending on the height 
of the grass. 
After finishing the work, clean the trimmer from the remains of the mown 
grass, especially carefully clean the trimmer head. 
To release the nylon thread from the trimmer head, press the trimmer head 
button without effort during operation. Under the action of centrifugal 
forces, the nylon thread will 
lengthen, the excess parts will be cut off with a knife located on the apron 
of the casing. 

ATTENTION! 

It is forbidden to work with a knife (disc) having cracks, chips or different 
blade lengths. It is forbidden to work with a knife (disc) fixed with a worn 
or damaged nut or washers. If there is an increased vibration on the knife 
during operation, immediately stop the engine and check the correct 
installation and integrity of the knife, otherwise it may cause damage to 
the trimmer. 

ATTENTION! 

If the knife hits an obstacle, immediately turn off the engine and check the 
knife for damage. 

MAINTENANCE

Types of work and termsof maintenance

All maintenance work on the trimmer, except for the items listed in this 
manual, must be performed at an authorized service center. The terms 
of maintenance refer only to normal operating conditions. Under extreme 
operating conditions (heavy dust, intensive loads) or longer daily work, 
these intervals should be shortened.

CAUTION! 

All maintenance work is carried out in protective gloves on a cold engine. 

WARNING! 

The exhaust gases of the engine contain carbon monoxide, so maintenance 
should be performed on an idle engine. If necessary, make adjustments on 
the running engine, ensure good ventilation in the work area. 

ATTENTION! 

Use only original spare parts to perform maintenance and repairs. The use 
of spare parts, consumables that do not match the quality, as well as the 
use of non-original spare parts, can damage the trimmer. The failure of the 
trimmer in this case will not be a warranty case. 
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WARNING! 

Turn off the engine and allow it to cool down before performing any 
maintenance work on the trimmer, other than the necessary work on 
adjusting the engine. Untimely maintenance or failure to fix the problem 
before work can cause a breakdown. The user bears responsibility for the 
breakdown of the trimmer as a result of untimely maintenance. 

Motor oil replacement

NOTE! 

It is recommended to replace the oil on a warm engine. This will allow the 
waste oil to be drained more completely. 

1.	 Place the trimmer on a flat horizontal surface. 
2.	 Clean the area around the oil filler neck from contamination. 

Remove the dipstick from the oil filler neck and wipe it with a clean 
rag. 

3.	 Tilt the trimmer towards the oil filler neck of the engine and drain 
the used oil into a specially prepared container. 

4.	 Pour the recommended oil to the required level. Tighten the cap-
dipstick of the oil filler neck.

ATTENTION!

Replace the engine oil in a timely manner. The failure of the engine as a 
result of working on spent oil, is not subject to repair under warranty. 

Air filter maintenance 

Contamination of the air filter may prevent the passage of air to form an air-
fuel mixture. To prevent engine malfunctions, it is 
necessary to carry out regular maintenance of the air filter. When working 
in conditions of increased dustiness, it is necessary to service the air filter 
more often. 

ATTENTION! 

It is forbidden to operate the trimmer with a dirty or damaged air filter. 
It is forbidden to operate the trimmer without an air filter. Otherwise, the 
ingress of dirt and dust will lead to rapid engine wear. Failure of the engine 
in this case will not be a warranty case. 

WARNING! 

The foam air filter can be washed with a warm soapy solution. 
It is forbidden to use gasoline or flammable solvents. 

1.	 Press the clamper and remove the air filter cover (Pic. 16). 
2.	 Remove the air filter (Pic. 17). 
3.	 Check the integrity and cleanliness of the air filter. If there are 

damages, breaks, the filter must be replaced. 
4.	 Wash the foam filter element with a soap solution or a solution of 

non-flammable liquid, squeeze it thoroughly and dry it. 

Pic. 16 Removing the air filter cover 
Pic. 17 Air filter 

5.	 Moisten the foam filter element with special or clean engine oil, 
then squeeze out the excess oil. 

6.	 Replace the air filter. 
7.	 Install the air filter cover. 

ATTENTION! 

Operating the trimmer with a dirty, damaged air filter or without an air filter 
will cause dirt and dust to enter the carburetor and engine, which in turn 
will cause its rapid wear. The trimmer in this case is not subject to repair 
under warranty. 

Fuel filter maintenance

Working with a dirty or damaged fuel filter leads to clogging of fuel system 
parts, loss of engine power. The ingress of dirt into the carburetor leads 
to its failure. 

ATTENTION! 

Failure of the carburetor or engine when working without a filter, with a dirty 
or damaged fuel filter is not a warranty case. 
To check or replace the fuel filter: 

1.	 Remove the fuel tank cap.
2.	 Bend a piece of soft wire into a small hook.
3.	 Hook the fuel hose with the filter and pull it through the filler neck.

NOTE! 

Do not pull the fuel hose completely out of the tank. It is enough to pull out 
a part of the hose with a filter. 

4.	 Separate the filter with a twisting motion.
5.	 Install a new filter. Return the fuel hose to the tank. Make sure the 

filter is at the bottom of the tank. 
6.	 Install the fuel tank cap. 

ATTENTION! 

The fuel filter is not subject to cleaning, only replacement. 

Spark plug maintenance 

For the engine to work efficiently, the spark plug must be serviceable, have 
no chips and cracks in the insulator, and have an appropriate gap between 
the electrodes. Recommended spark plug CMR7H or its analogues (Z7C). 

ATTENTION! 

Engine failure when using a spark plug that differs in its parameters from 
the recommended one for operation is not a warranty case. 

1.	 Unscrew the cylinder cover mounting bolt and remove the cylinder 
cover (Pic. 19) 

Pic. 19 Removing the cylinder cover 
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2.	 Disconnect the spark plug cap and remove the dirt around the 

spark plug. 
3.	 Unscrew the spark plug with a spark plug wrench. 

ATTENTION! 

Never unscrew the spark plug until the engine has completely cooled down 
– there is a risk of damage to the threaded part of the spark plug hole. 

4.	 Check the spark plug. If the electrodes are worn out or the insulation 
is damaged, replace the spark plug. 

5.	 Measure the gap between the spark plug electrodes with a special 
probe. The gap should be 0.6–0.65 mm (Pic. 20). When increasing 
or decreasing the required gap, it is recommended to replace the 
spark plug, since adjusting the gap can lead to a change in the 
quality of sparking. 

Pic. 20 Spark plug maintenance 

6.	 Gently twist the spark plug with your hands.
7.	 After the spark plug is installed in place, tighten it with a spark plug 

wrench. 
8.	 Install the cap on the spark plug. 
9.	 Replace the cylinder cover. 

ATTENTION! 

When installing a new spark plug, to ensure the required tightening, wrap 
the spark plug with a key for another 1-2 turns after planting the spark plug 
collar on the sealing washer. When installing a used spark plug, to ensure 
the required tightening, wrap the spark plug with a key for another 1/4–1/8 
part of the turn after planting the spark plug collar on the sealing washer. 

ATTENTION! 

The spark plug must be securely tightened. If the spark plug is not properly 
tightened or over-tightened, it may cause engine damage. 

Gearbox maintenance

After 20 hours of operation, but at least once a season, it is necessary to 
check and add lubricant to the gearbox. To lubricate the gearbox and the 
shaft of the crossbar, it is recommended to use a universal lubricant for the 
gearbox. It is necessary to unscrew the bolt (A) Pic. 21 and use a syringe 
oil can to add grease (approximately 5-10 cm3). 
Pic. 21 Bolt holes for gearbox lubrication 

Cooling system maintenance

To maintain the operating temperature of the engine, the cooling air must 
pass freely through the air intake openings on the cylinder cover and the 
cooling fins of the cylinder. If there is no air access through the air intake, 
or dust and grass have clogged the cylinder fins, then overheating and 
jamming of the engine may occur. 
After each use, remove accumulated dirt from the space between the fuel 
tank and the starter. 
Remove the cylinder cover and remove dust and dirt between the cylinder 
ribs. Clean the air intake holes on the cylinder cover. 
Replace the cylinder cover. 

ATTENTION! 

Engine failure with a blocked cooling system is not a warranty case. 

Maintenance of the trimmer head

1.	 Inspect the trimmer head.
2.	 Make sure that the trim head cover latch is properly secured. 
3.	 Check the installation of the trimmer head on the trimmer and 

tighten if the fastening is loose. 
4.	 Turn the trimmer head manually. If there is an unusual noise, 

backlash or rocking of the head, understand the reasons. Replace 
the head or mounting elements if necessary. 

5.	 Check the wear of the start button and the trim head cover. If 
through holes or furrows appear on the bottom of the button or 
cover in the area of the nylon thread exit, replace the parts with 
new ones. 

6.	 Check the trimmer head for cracks or chips. If found, replace parts 
with cracks or chips. 

STORAGE, TRANSPORTATION, SALE AND DISPOSAL

The trimmer should be stored in a dry, dust-free room. During storage, the 
device must be protected from precipitation. 
The presence of acid vapors, alkalis and other aggressive impurities in the 
air is not allowed. 
The device must be inaccessible to children during storage. In case of 
a break in work for more than 30 days, the following actions must be 
performed: 

1.	 Drain the remaining fuel from the fuel tank. 
2.	 Start the engine to remove the remaining fuel from the carburetor 

and fuel hoses. 

NOTE! 

Gasoline is oxidized and spoils during storage. Old fuel is the cause of a 
bad start, and it leaves resinous deposits that pollute the fuel system and 
can be the cause of engine failure. The warranty does not cover damage 
to the fuel system or engine caused by negligent preparation for storage. 

1.	 If necessary, replace the engine oil. 
2.	 Turn out the spark plug and pour about one tablespoon of pure 

motor oil into the engine cylinder. Slowly turn the engine crankshaft 
with a manual starter several times so that the oil spreads over 
the rubbing surfaces of the cylinder and  piston, then screw the 
spark plug into place with your hands and tighten with a spark plug 
wrench. 

3.	 Turn the motor shaft with the hand starter until you feel resistance 
(the valves are closed in this position). 

4.	 Clean the cylinder fins from dirt.
5.	 Clean the trimmer head, the protective casing and the gearbox 

housing from grass residues. 

Commissioning after storage

Check the trimmer as indicated in the section "PREPARATION FOR WORK 
AND OPERATION". 
If the cylinder was covered with oil during preparation for storage, the 
engine may smoke a little after starting. It is normal. 

CAUTION! 

Never transport or carry a trimmer with a rotating trimmer head or knife. 
In order to prevent possible damage, as well as fuel leakage, when 
transporting the trimmer in a car, it must be fixed from tipping over. It is 
safer to transport the trimmer with an empty tank. 
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DISPOSAL

Remember the need to protect the environment and ecology. Before 
draining any liquids, find out the correct way to dispose of them. Observe 
environmental regulations when disposing of motor oil, fuel and filters.00

RO|ROMÂNĂ 
MOTOCOASA PE BENZINA

T5600
INSTRUCȚIUNI DE OPERARE

Specificații tehnice

Model T5600

Capacitate rezervor, ml 650

Dimensiune cutit, mm 254

Latime de taiere, mm 415

Capacitate cilindrica, cm3 62

Tip motor 4Т

Viteza de rotatie, rot/min 9000

Nivelul presiunii acustice (Ip av) în decibeli conform 
EN 27917, dBA 105

Nivel de putere acustică (Iw av) în decibeli conform 
EN 10883, dBA 104

Vibrații
conform
ISO 22867

Fără sarcină m/s2 ISO 7916* 6,86

În timpul funcționării m/s2 ISO 7916* 11,19

Fără sarcină m/s2 ISO 7916* 9,87

În timpul funcționării m/s2 ISO 7916* 11,9

Descriere (Des. 1)*

1.	 LAMA PENTRU TAIEREA. Curea de umăr și o prindere cu două mâini 
necesare pentru proces de lucru sigur.

2.	 BARA CU ACTIONARE. Contine o actionare special, dreapta.
3.	 MANETA DE ACCELERATIE, echipata cu un arc pentru a reveni la 

ralanti. La accelerare, apăsați maneta de accelerație, treptat, pentru 
a asigura un loc de muncă mai bun. Nu țineți maneta de la pornirea 
motorului.

4.	 SWITCH " întrerupător înclinat", montat pe partea de sus a carcasei 
de maneta de accelerație. Mutați comutatorul INAINTE de a începe 
să lucreze, ÎNAPOI pentru a opri funcționarea.

5.	 MANETA DE SIGURANTA . Inainte de accelera motorul, apasati-l 
va rog.

6.	 MAINERUL pentru ambele mani, se regleaza dupa necesitatile dvs, 
pentru lucru mai sigur si comfort.

7.	 CUREA pe UMAR, se regleaza dupa corpul dvs.
8.	 CAPACUL FILTRULUI DE AER - conține elementul înlocuibil.
9.	 CAPACUL BACULUI PENTRU COMBUSTIBIL.
10.	1BACUL PENTRU COMBUSTIBIL contine combustibil si filtrul pentru 

combustibil
11.	FRINGHIE DE START. Trageți (7-10 ori), pentru a elimina aerul din 

sistemul de combustibil și carburator furniza combustibil proaspăt.
12.	CLAPETA ACCELERAȚIEI. Controlul clapetei este în partea de sus de 

capacul filtrului. Pornirea unui motorului la RECE. Reglați maneta de 
accelerație în poziția INCHIS pentru o pornire la rece. Împingeți în 
jos maneta pentru a începe.

13.	CAPAC DE PROTECTIE Este amplasat direct asupra dispozitivului de 
taiere. Asigura protectie operatorului de la iarba si crengi care zbor 
imprejur. Se interzice lucrul fara capac de protectie.

14.	CUTIT, situate in capac de protectie, care limiteaza ata pana la 
lungime de lucru (17-18 cm).

15.	CAP BIFILAR, contine fir special din neilon pentru taierea ierbei.

INTRODUCERE  STIMATE UTILIZATOR!

Vă mulțumim pentru achiziționarea produselor TM Procraft. Acest manual 

descrie modul de utilizare a trimmer-ului Procraft pe benzină. Citiți 
cu atenție instrucțiunile manualului înainte de a începe lucru. Utilizați 
dispozitivul în conformitate cu regulile și cu cerințele de siguranță și 
folosiți bunul simț. Păstrați manualul, ca să vă puteți consulta oricând, 
dacă este necesar.
Producătorul își rezervă dreptul, fără notificare prealabilă, de a face 
modificări în întregimea, designul unităților și pieselor individuale care 
să nu afecteze calitatea produsului. Ca urmare, specificațiile tehnice 
pot fi modificate și este posibil ca conținutul acestui manual să nu se 
potrivească pe deplin cu produsul pe care l-ați achiziționat.

SCOPUL UTILIZĂRII DISPOZITIVULUI

Trimmer-ul pe benzină (denumit în continuare trimmer) este destinat 
utilizării neprofesionale pentru tunsul ierbii pe gazon și pe poienele mici. 
Poate fi folosit pentru îngrijirea gazonului la o vilă de vara sau într-o zona 
din curte, pentru tunsul ierbii pe gazon cu suprafața plana cu respectarea 
tuturor cerințelor Manualului de utilizare.
Trimmer-ul este proiectat astfel încât să fie sigur și fiabil atunci când este 
utilizat în conformitate cu manualul. Citiți cu atenție manualul operatorului 
înainte de utilizarea trimmer-ului. Nerespectarea regulilor de siguranță din 
manualul utilizatorului poate duce la rănirea sau deteriorarea trimmer-ului.

ATENȚIE!

Utilizarea trimmer-ului în orice alt scop care nu este recomandat în acest 
manual reprezintă o încălcare a condițiilor de siguranță și va anula garanția 
furnizorului. Producătorul și furnizorul nu pot fi trași la răspundere pentru 
daunele rezultate din utilizarea trimmer-ului în alte scopuri. Deteriorarea 
trimmer-ului cauzată de utilizare în alte scopuri nu este un caz de garanție.

ATENȚIE!

Utilizați consumabile recomandate de producător și piese de schimb 
originale pentru reparații și întreținere tehnică. Utilizarea de consumabile 
nerecomandate, piese de schimb neoriginale va anula dreptul 
Dumneavoastră la întreținere tehnică de garanție al trimmer-ului.

REGULI GENERALE DE SIGURANȚĂ

Vă rugăm să citiți cu atenție acest manual. Aflați informația necesară 
despre trimmer-ul înainte de utilizare. Aflați informația necesară despre 
funcționarea elementelor a trimmer-ului. Aflați ce este nevoie de făcut 
în cazuri de urgență. Acordați o atenție deosebită la informație care este 
precedată de titlurile următoare:

AVERTIZARE!

Nerespectarea măsurilor de siguranță din manualul acesta de utilizare 
poate duce la deces sau răniri grave.

PRECAUȚII!

Nerespectarea instrucțiunilor din acest manual poate duce la vătămări de 
seriozitate moderată.

ATENȚIE!

Nerespectarea regulilor și recomandărilor din acest manual de utilizare 
poate duce la deteriorarea produsului.

NOTĂ!

Indică informații care vor fi utile atunci când utilizați trimmer-ul.

1.	 Înainte de utilizare trimmer-ul în prima dată, luați instrucțiuni de la 
vânzător sau de la un specialist cum să manipulați corect trimmer-ul 
și dacă o să fie necesar, urmați un curs de formare.

2.	 Minorii nu au voie să lucreze cu trimmer-ul, cu excepția persoanelor 
în vârsta peste 16 ani care urmează un curs de pregătire sub 
supravegherea adulților.

3.	 Utilizați trimmer-ul în stare fizică și psihică bună. Nu utilizați 
trimmer-ul când sunteți bolnav sau obosit sau sub influența oricăror 
substanțe, medicamente care vă pot afecta vederea, starea fizică 
și psihică.

AVERTIZARE!

Nu utilizați trimmer în timp ce vă aflați sub influența alcoolului sau a 
drogurilor sau după ce ați luat medicamente puternice.

1.	 Lucrați numai în timpul zilei sau în lumină artificială adecvată.
2.	 Trimmer-ul poate fi transferat sau dat pentru utilizare temporară 

numai acelor persoane care sunt bine cunoscute cu acest model și 
sunt învățate să lucrează cu el. În acest caz, trebuie să fie atașat și 
manualul de utilizare.

3.	 Nu începeți lucrul fără a pregăti zona de lucru și a stabili o cale de 
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evacuare fără împiedici.

4.	 Nu este recomandat să lucrați cu trimmer când Dumneavoastră 
sunteți singur. Asigurați-vă că cineva se afla pe lângă în timp ce 
lucrați, pentru cazurile de urgență, în care o să aveți nevoie de 
ajutor.

AVERTIZARE!

În caz de vreme nefavorabilă (ploaie, zăpadă, gheață, vânt, grindină), se 
recomandă amânarea lucrărilor - există un risc crescut de accidente!

1.	 Trecătorii, copiii și animalele trebuie ținute la o distanță sigură în 
afara zonei de lucru. Este interzis să se afle la o distanță mai mică 
de 15 m de trimmer-ul care funcționează.

2.	 Verificați trimmer înainte de a utiliza pentru a vă asigura că toate 
mânerele, dispozitivele speciale de fixare și dispozitivele de 
protecție sunt la locul lor și în stare bună.

3.	 Păstrați trimmer-ul într-un loc închis, să nu lăsați la îndemâna 
copiilor.

4.	 Lucrați în haine strânse. Nu purtați haine largi sau bijuterii, 
deoarece acestea se pot prinde în părțile trimmer-ului care se află 
în mișcare.

5.	 Purtați mănuși de protecție rezistente. Mănușile reduc transmiterea 
vibrațiilor la mâini. Expunerea prelungită la vibrații poate provoca 
amorțeală a degetelor și alte boli.

6.	 Purtați încălțăminte rezistente, cu tălpi antiderapante pentru o 
stabilitate sporită. Nu utilizați trimmer-ul fiind fără încălțăminte sau 
în pantofii deschiși.

7.	 Lucrând cu trimmer-ul întotdeauna folosiți ochelari de protecție.
8.	 Pentru a evita deteriorarea auzului, se recomandă să purtați 

dispozitive de protecție auditivă atunci când lucrați cu trimmer-ul.
9.	 Nu modificați trimmer-ul. Producătorul și furnizorul își declină orice 

responsabilitate pentru consecințele rezultate (răniri și deteriorare 
a produsului).

10.	Întotdeauna folosiți bunul simț. Este imposibil să prevedeți toate 
situațiile care pot apărea în fața voastră. Dacă folosind trimmer-ul 
vă simțiți nesigur, solicitați sfatul unui specialist: dealer, mecanic al 
unui centru de service autorizat sau unui utilizator cu experiență.

CERINȚE DE SIGURANȚĂ ÎN TIMPUL UTILIZĂRII

Siguranța privind incendiile

1.	 Combustibilul este ușor inflamabil și exploziv. Nu fumați și nu 
permiteți apărarea scânteilor sau flăcărilor în zona de depozitare a 
combustibilului sau atunci când alimentați motorul. Opriți motorul și 
asigurați-vă că este rece înainte de a alimenta.

2.	 Nu porniți motorul dacă există miros de combustibil.
3.	 Nu utilizați dispozitivul dacă în timpul alimentării s-a vărsat 

combustibilul. Înainte de pornire, ștergeți bine suprafețele motorului 
de combustibilul vărsat accidental și uscați.

Siguranța electrica

Nu porniți motorul atunci când o defecțiune a sistemului de aprindere 
provoacă fulgerări și scântei.

Siguranta chimica

1.	 1.Evitați contactul cu combustibilul. Posibilă iritație a pielii, 
mucoaselor ochilor, tractului respirator superior sau reacții alergice 
cu intoleranță individuală. Contactul frecvent cu combustibilul poate 
duce la inflamație acut ă și eczeme cronice.

2.	 Nu inhalați niciodată gazele de eșapament. Gazele de eșapament 
conțin monoxid de carbon, care este incolor, inodor și foarte 
otrăvitor. Dacă monoxidul de carbon este inhalat, acesta poate 
cauza pierderea cunoștinței sau moartea.

3.	 Nu porniți niciodată motorul în interior sau în zone cu ventilare 
slabă.

SIGURANȚA FIZICĂ (RĂNIRE)

1.	 Stați mereu ferm pe pământ, nu vă pierdeți echilibrul. Înainte de 
a începe lucrul, căutați în jurul zonei obstacole de care vă puteți 
împiedica și de care vă puteți cădea.

2.	 Țineți dispozitivul cu ambele mâini.
3.	 Țineți picioarele/mâinile departe de părțile mobile.
4.	 Păstrați întotdeauna o distanță de siguranță față de alte persoane 

care lucrează cu Dvs.
5.	 Aveți grijă deosebită când schimbați direcția de mers.
6.	 Aveți grijă deosebită când lucrați în spații îngrădite (spații închise).
7.	 Nu atingeți toba de eșapament fierbinte și nervurile cilindrului 

deoarece acestea pot provoca arsuri grave.
8.	 Opriți motorul înainte de a muta dispozitivul dintr-o locație în alta.
9.	  Efectuați toate lucrările de întreținere tehnică și reparații când 

motorul este oprit.
10.	Pentru a evita pornirea accidentală a motorului, deconectați firul de 

la bujie înainte de a efectua întreținerea tehnică.

Siguranța tehnică

1.	 Nu utilizați dispozitivul dacă nervurile cilindrului și toba de 
eșapament sunt murdărite.

2.	 Înainte de a porni motorul, asigurați-vă că părțile de lucru ale 
dispozitivului nu intră în contact cu obiecte străine.

Siguranța mediului

Amintiți-vă nevoia de a proteja mediul înconjurător și ecologia. Aflați 
metoda corectă de eliminare / reciclare înainte de a scurge orice lichid. 
Respectați reglementările de mediu atunci când aruncați uleiul de motor, 
combustibilul, filtrele.

ATENȚIE!

Utilizatorul poartă responsabilitatea personală pentru posibilele vătămări 
aduse sănătății și proprietății terților în cazul utilizării necorespunzătoare a 
dispozitivului sau al utilizării acestuia în alte scopuri.

PRINCIPIUL DE FUNCȚIONARE

Cuplul de la arborele cotit al motorului printr-un ambreiaj centrifugal este 
transmis arborelui barei de tuns și apoi prin cutia de viteze a setului cu 
cască de cosit.

Asamblare

1.	 Puneți reductor de jos pe bară, aliniind orificiul pilot de pe reductor 
cu orificiul de pe bară, apoi înșurubați în orificiul acesta șurubul 
pentru fixare preliminară a reductorului pe bară.

2.	 Strângeți reductorul pe bară folosind cele două șuruburi de 
prindere.

3.	 Puneți pe bară primă fixare a scoabei de suspensie.
4.	 Puneți elementul de etanșare.
5.	 Puneți fixare al doilea a scoabei de suspensie.
6.	 Fixați scoabă de suspensie.
7.	 Puneți reductor de sus pe bara, aliniind orificiul pilot de pe reductor 

cu orificiul de pe bară, apoi înșurubați în orificiul acesta șurubul 
pentru fixare preliminară a reductorului pe bară.

8.	 Strângeți reductorul pe bara cu șurubul de strângere.
9.	 Fixați motorul trimmer-ului cu 4 șuruburi. (Important! Reductor 

de jos trebuie să fie îndreptat în jos față de motorul care stă pe 
protecția rezervorului de benzină).

10.	Fixați blocul de prindere a mânerelor sub bara de reglare a unghiului, 
deșurubați în prealabil cele 2 șuruburi de strângere de pe acesta. Și 
strângeți lor după instalare pe bară.

11.	Pentru a fixa mânerele trimmer-ului slăbiți elementele de fixare 
a mânerelor (4 șuruburi pe blocul pentru fixarea mânerelor), 
introduceți mânerele și strângeți elementele de fixare astfel încât 
mânerele a trimmer-ului să nu se rotească.

12.	Instalați protecția, pentru a face acest lucru, fixați elementul de 
fixare metalică al protecției pe bară cu un șurub.

13.	Înșurubați protecție la fixarea protecției cu două șuruburi. Atașați 
cuțitul pentru tăierea liniei spre protecție.

Reglare centurii de suspensie

1.	 Puneți cureaua și reglați-o astfel încât platbandă pentru șoldul să se 
potrivească pe șoldul drept.

2.	 Agățați trimmer-ul de carabină fixându-l la scoabă de suspensie a 
centurii (Fig. 7).
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Figură. 7 Reglarea centurii de suspensie

3.	 Ținând mânerele cu ambele mâini, sprijiniți trimmer-ul astfel încât 
garnitură de tăiere să fie paralel cu solul.

4.	 Reglați lungimea centurii astfel încât garnitură de tăiere să fie 
poziționată și să rămâne paralel cu solul la o distanță de 10-30 cm 
de sol, în funcție de înălțimea de tăiere ierbii pe care o alegeți.

5.	 PREGĂTIREA PENTRU MUNCĂ ȘI EXPLOATARE 

ULEI DE MOTOR

ATENȚIE!

Trimmer-ul este livrat din fabrică fără ulei în carterul motorului. Cantitatea 
corectă de ulei curat de motor în 4 timpi trebuie adăugată înainte de 
utilizare.

ATENȚIE!

De fiecare dată înainte de a porni motorul, verificați nivelul uleiului în carter 
și completați dacă este necesar. Uleiul de motor este un factor important 
care influențează durată vieții motorului. Este necesar să schimbați uleiul 
din carter în timp util.

ATENȚIE!

Nu folosiți ulei pentru motoarele în doi timpi. Se recomandă utilizarea 
uleiului de motor pentru un motor pe benzină în patru timpi din categoria 
SJ și mai sus conform sistemului de clasificare API. Vâscozitatea uleiului 
după 
clasificare SAE este selectată pe baza temperaturii ambientale la care va 
funcționa motorul. 

ATENȚIE!

Schimbarea intempestivă a uleiului, funcționarea cu ulei uzat, funcționarea 
la un nivel de ulei constant scăzut, funcționarea cu ulei care nu corespunde 
temperaturii ambientale va duce la defecțiunea motorului, care nu va fi un 
caz de garanție.

ATENȚIE!

Când se pune în funcțiune un nou trimmer, prima schimbare a uleiului de 
motor se face după 5 ore de lucru. Al doilea schimb de ulei după 25 de ore 
de lucru a trimmer-ului. Toate schimbările ulterioare ale uleiului de motor 
se fac la fiecare 50 de ore de lucru a trimmer-ului.
Înainte de a porni motorul, verificați nivelul uleiului în carter:

1.	 Plasați trimmer-ul pe o suprafață plană, orizontală.
2.	 Deșurubați capacul-joja de umplere a uleiului și scoateți joja.
3.	 Ștergeți joja și introduceți-o în orificiul gâtului fără a o înșuruba.
4.	 Scoateți joja cu grijă și inspectați-o. Nivelul uleiului trebuie să 

corespundă marcajului de sus de pe joja. Dacă nivelul uleiului din 
carter este insuficient, trebuie adăugat ulei curat până la marcajul 
de sus de pe joja, care corespunde marginii inferioare a orificiului 
de umplere. După verificarea finală, înșurubați strâns capacul-joja 
înapoi.

ATENȚIE!

Evitați contactul prelungit uleiului cu mâinile. Spălați-vă întotdeauna bine 
mâinile cu apă curată și săpun. Păstrați uleiul uzat într-un recipient special. 
Nu turnați ulei uzat pe pământ sau în canalizare.

Combustibil

Utilizați benzină neetilată cu cifră octanică 92. Nu folosiți niciodată 
benzină veche sau contaminată sau un amestec de ulei și 
benzină (amestec de combustibil pentru motoarele în 2 timpi).
Evitați pătrunderea murdăriei sau apei în rezervorul de combustibil.

ATENȚIE!

Defecțiunea motorului din cauza utilizării combustibilului vechi sau de 
calitate scăzută, precum și a combustibilului cu o cifră octanică inadecvată 
nu este un caz de garanție.

ATENȚIE!

Păstrați combustibilul în recipiente special concepute pentru acest scop. 
Nu folosiți recipiente din plastic alimentar pentru păstrare combustibilului.
Alimentarea se efectuează cu motorul oprit și în locuri cu o bună ventilație. 
Când lucrați cu combustibil, nu fumați și nu folosiți flăcări deschise. 
Nu este permisă scurgerea de combustibil. Este necesar să se prevină 
contactul repetat sau prelungit al pielii cu combustibilul, precum și 
inhalarea vaporilor de combustibil.

ATENȚIE!

Nu umpleți complet rezervorul de combustibil. Umpleți rezervorul de 
combustibil cu benzină, astfel încât să existe loc pentru ca combustibilul 
să se extindă termic.
Asigurați-vă că dopul rezervorului de combustibil este bine închis după 
alimentarea cu combustibil.

NOTĂ!

 Nivelul maxim de ulei din carter corespunde marginii inferioare a capacului 
de umplere a uleiului

ATENȚIE!

După umplerea, schimbarea sau verificarea nivelului uleiului, verificați 
vizual dacă nu există scurgeri de ulei din carter. Verificați dacă capacul-
joja este bine instalat înainte de a porni motorul și este bine închis. Înainte 
de pornire ștergeți exteriorul rezervorului de combustibil de la rămășițele 
combustibilului vărsat.

PORNIREA MOTORULUI

ATENȚIE!

Nu utilizați trimmer-ul fără înveliș de protecție pentru capul trimmer-ului.

ATENȚIE!

Înainte de pornire verificați dacă este o linie în capul trimmer-ului. Verificați 
starea învelișului de protecție și ascuțirea lamei tăietorului de linie.
În timpul funcționării, asigurați-vă că tăietorul de linie este în stare bună 
și este ascuțit. Dacă capacul este îndepărtat sau este defect, sau dacă 
capacul de protecție al tăietorului de linie nu este îndepărtat, nu veți putea 
controla lungimea liniei capului de trimmer și, în consecință, încărcarea 
motorului și pieselor de ambreiaj.

ATENȚIE!

Defecțiunea motorului sau a pieselor de ambreiaj din cauza supraîncărcării 
ca urmare a lucrului fără învelișul de protecție, cu înveliș de protecție defect 
și cu tăietor de linie defect nu este un caz de garanție.

PORNIREA UNUI MOTOR RECE

1.	 Așezați trimmer-ul pe o suprafață plană și orizontală.
2.	 Umpleți rezervorul de combustibil cu benzină proaspătă.
3.	 Apăsați pompa manuală de combustibil de 7-10 ori până când 

combustibilul apare în ea. Pompa se află în partea de jos a 
carburatorului, sub carcasa filtrului de aer.

Figura 10. Pompă manuală de combustibil

4.	 Închideți clapetă de aer a carburatorului. Pentru a face acest lucru, 
ridicați pârghie clapetei.

Figura 11. Pârghie de comandă a clapetei de aer

5.	 Rotiți arborele cotit al motorului cu demaror de recul până când se 
simte rezistență, apoi lăsați încet mânerul demarorului. Trageți din 
nou încet de mânerul demarorului până când simțiți că demarorul 
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se cuplează cu volantul, apoi trageți mânerul demarorului puternic 
și porniți motorul. Repetați procedură dacă va fi necesar. După 
pornirea motorului, readuceți încet și ușor mânerul demarorului la 
locul său.

6.	 Pe măsură ce motorul se încălzește, deschideți treptat clapeta 

de aer. Este nevoie de 1 până la 3 minute pentru ca motorul să se 
încălzească, în funcție de temperatura ambientală.

ATENȚIE!

Timpul de încălzire a motorului poate varia în funcție de temperatura 
ambientală. Este posibil să se constate că motorul s-a încălzit după 
următoarele semne: motorul funcționează stabil la mersul în gol și, atunci 
când apăsați maneta de accelerație, motorul ia viteza brusc fără opriri.

ATENȚIE!

Pornind motorul nu smuciți mânerul demarorului. Selectați întotdeauna 
mersul liber al cablului de pornire a demarorului. Nu trageți până la capăt 
cablul demarorului pornind motorul. Nu eliberați mânerul demarorului când 
este în poziția sus. Nerespectarea acestui lucru în timpul pornirii poate 
duce la deteriorarea componentelor demarorului și nu va fi acoperită de 
garanție.

ATENȚIE!

Când porniți un motor cald, nu închideți clapeta de aer, bujia va fi inundată 
cu combustibil și motorul nu va porni.
Dacă motorul nu pornește, este posibil să fi ratat primă inflamare și bujia să 
fi fost inundată cu benzină. În acest caz, urmați acești pași:

1.	 Scoateți capacul cilindrului.
2.	 Scoateți și uscați bujia.
3.	 Puneți întrerupător de aprindere în poziția „O”.
4.	 Deschideți clapeta de aer a carburatorului.
5.	 Rotiți trimmer-ul cu orificiul bujiei în jos și, apăsând pe trăgaciul 

clapetei de accelerație, trageți energic de câteva ori de mânerul 
demarorului pentru a elimina excesul de combustibil din cilindru.

6.	 Reinstalați bujia pe locul ei.
7.	 Montați capacul cilindrului.
8.	 Fără a închide clapeta de aer, repetați procedura de pornire.

Dacă motorul nu pornește după mai multe încercări, consultați tabelul de 
depanare sau un centru de service autorizat.

Pornirea unui motor cald

Când porniți un motor cald, nu închideți clapeta de aer. În rest, procedura de 
pornire este aceeași ca la pornirea unui motor rece.

Oprirea motorului

Pentru a opri motorul în funcționare normală, urmați acești pași:

1.	 Setați motorul la mersul în gol, și eliberați declanșatorul de 
accelerație.

2.	 Porniți motorul fără încărcătura timp de 15–20 de secunde, apoi 
opriți motorul cu contactul în poziția „O”.

ATENȚIE!

Nu opriți motorul imediat după terminarea lucrărilor, deoarece aceasta 
poate duce la o creștere bruscă a temperaturii din interiorul motorului și, ca 
urmare, la defecțiunea acestuia.

Rodajul trimmer-ului

Primele 5 ore de funcționare a trimmer-ului este timpul în care piesele 
principale se 
îndreaptă între ele. Prin urmare, pentru această perioadă, respectați 
următoarele cerințe:

1.	 Nu supraîncărcați motorul prin funcționare continuă la turație 
maximă.

2.	 Nu faceți rodajul motorului la mersul în gol și fără încărcare.
3.	 După rodajul, schimbați neapărat uleiul de motor. Cel mai bine este 

să scurgeți uleiul în timp ce motorul este încă cald după funcționare, 
caz în care uleiul se va scurge mai complet și mai rapid.

Adăugați ulei în conformitate cu instrucțiunile din secțiunile „Pregătirea 
pentru lucru și exploatare”, „Schimbarea uleiului de motor”.

Regulile de lucrare cu trimmer-ul

ATENȚIE!

Motorul în 4 timpi este utilizat de preferință la turații maxime.
Nu utilizați trimmer-ul fără învelișul de protecție instalat. În timpul 
funcționării, asigurați-vă că tăietorul de linie este în stare bună și ascuțit. 
Cu învelișul de protecție scos sau defect, nu veți putea controla lungimea 
liniei de pe capul trimmer-ului și, în consecință, încărcare pe piesele 
motorului și pe piesele de ambreiaj.

ATENȚIE!

Defecțiunea motorului sau a pieselor de ambreiaj ca urmare a lucrului fără 
înveliș de proiecție sau cu înveliș de protecție defect nu este un caz de 
garanție.

Tipuri de bază ale lucrărilor cu trimmer

Principalele tipuri de lucru cu trimmer-ul sunt: tunsul, cosit, îndepărtarea 
vegetației și prelucrarea marginii gazonului. Pașii sunt descriși în Tabelul 1.
Figura 14.

LUCRARE CU CAPULUI DE TRIMMER

Tipuri de lucru. Descriere
Capul trimmer-ului trebuie să se miște paralel cu solul. Când cosiți 
vegetație înaltă și/sau moale, asigurați-vă că iarba tăiată nu se înfășoară 
în jurul capului de trimmer. Acest lucru face dificilă rotirea arborelui de 
antrenare și crește încărcare asupra motorul.

Tabelul 1. Descrierea tipurilor de lucru, care poate fi 
îndeplinite cu trimmer-ul. 

Tuns 

La acest tip de lucru, iarba este tunsă selectiv într-o 
zonă mică prin mișcarea trimmer-ului în linie dreaptă. 
Deplasați trimmer-ul cu atenție în zona de tunsul (Fig. 13 
a). Înclinați capul (cuțitul) ușor în lateral, astfel încât 
deșeurile să nu zboare în direcția Dumneavoastră. Dacă 
va apropiai spre un obstacol (gard, copac, zid), apropiați 
dintr-un astfel de unghi încât deșeurile să nu ricoșeze în 
direcția voastră. Fiți deosebit de atent în apropierea unui 
gard de plasă sau de sârmă. Tunsul se poate face prin 
tăierea tulpinilor pe rând. Poziționați capul de tuns 
(cuțit) astfel încât capetele liniei (cuțitul) să fie aproape 
de baza buruienilor (dacă ridicați linia mai sus, tulpina 
se va balansa și se va înfășura în jurul capului). utilizați 
un tăietor pentru îndepărtarea secvențială a tulpinilor, 
dacă va fi necesar.
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Cosit

În acest caz, iarba este tunsă pe suprafețe mari prin 
mișcarea trimmer-ului într-un arc (Fig. 13b). Mișcați ușor 
și lin, nu încercați să tocați iarba. Înclinați capul/cuțitul 
astfel încât deșeurile aruncate să fie îndreptate departe 
de Dvs. atunci când trimmer-ul este în mișcare. Măturați 
trimmer-ul într-un arc paralel cu solul și tăiați iarba, apoi 
reveniți la poziția de pornire fără a tăia iarba. Dacă 
sunteți bine protejat și nu vă faceți griji că deșeurile vor 
fi aruncate în direcția Dumneavoastră, puteți tunde în 
ambele direcții.

Îndepărtarea 
vegetației și 
tratarea 
marginii 
gazonului

Când vegetația este îndepărtată, după lucru este lăsat 
terenul gol. Tratarea limitelor este tăierea ierbii atunci 
când formează limita unui gazon sau acolo unde 
aceasta a crescut pe un trotuar sau drum (Figura 13 d). 
În ambele cazuri, înclinați capul de tuns într-un unghi 
abrupt pentru a preveni aruncarea murdăriei și a 
pietrelor spre partea Dvs. Alegeți unghiurile care se 
potrivesc dimensiunii și situației Dvs. de lucru. Pentru 
majoritatea tipurilor de tăiere, înclinați capul 
trimmer-ului astfel încât capetele liniei să intre în 
contact cu suprafața de pe partea cercului unde capul 
se îndepărtează de Dvs. și de învelișului de protecție 
(Figura 14). Deșeurile aruncate nu vor zbura în direcția 
voastră. 

Păstrați capul trimmer-ului curat în timpul funcționării. Iarba înfășurată în 
jurul capului de tuns poate încălzi și topi capul, rupe arborele de antrenare, 
supraîncălzi motorul și îl poate deteriora. Trimmer-ul în acest caz nu poate 
fi reparat de garanție.
În timpul funcționării, se recomandă să țineți trimmer-ul în fața Dvs., 
înclinând astfel încât partea inferioară a capului să nu atingă solul,  iar 
vârful liniei să fie la înălțimea de tăiere dorită. Trimmer-ul trebuie să fie 
ținut în așa fel încât iarba să fie tăiată în direcție „de la” operatorul.
Atunci când procesați zone adiacente gardurilor, îngrăditurilor, zidurilor de 
piatră și fundamentelor, trimmer-ul trebuie mișcat încet, încercând să tăiați 
iarba cât mai aproape de obstacol fără a o atinge. În caz contrar, se poate 
produce înfășurarea liniei pe obstacol și ruperea acestuia.
Când tratați zonele din jurul copacilor, trimmer-ul trebuie să fie mutat încet 
și cu grijă, astfel încât linia să nu atingă trunchiurile copacilor. La cosit, un 
copac este ocolit în cerc de la stânga la dreapta.

NOTĂ!

Se recomandă tăierea ierbii înalte în 2-3 primiri, în funcție de înălțimea 
ierbii.
După terminarea lucrărilor, curățați trimmer-ul de reziduurile de butași, mai 
ales curățați temeinic capul trimmer-ului.
Pentru a elibera linie de la capul trimmer-ului, apăsați ușor butonul capei 
de trimmer în timp ce lucrați. Sub acțiunea forțelor centrifuge, linia se va 
prelungi, părțile în exces vor fi tăiate cu un cuțit situat pe șorțul carcasei.

ATENȚIE!

Este interzis lucrul cu un cuțit (disc) care are crăpături, așchii sau lungimi 
diferite ale lamelor. Este interzisă lucrul cu un cuțit (disc) fixat de o piuliță 
sau o șaibă uzate sau deteriorate. Dacă pe lamă apar vibrații excesive în 
timpul funcționării, opriți imediat motorul și verificați instalarea corectă și 
integritatea lamei, altfel se poate deteriora trimmer.

ATENȚIE!

Dacă cuțitul lovește un obstacol, opriți imediat motorul și verificați dacă 
cuțitul nu este deteriorat.

ÎNTREȚINERE TEHNICĂ

Tipuri de muncă și condiții

Toate lucrările de întreținere tehnică a trimmer-ului, în afara de punctele 
enumerate în acest manual, trebuie să fie efectuate la un centru de service 
autorizat. Intervalele de întreținere tehnică se referă numai la condiții 
normale de exploatare. În condiții extreme de funcționare (prăfurie mare, 
încărcături grele) sau muncă zilnică mai lungă, intervalele indicate trebuie 
să fie scurtate.

PRECAUȚII!

Toate lucrările de întreținere tehnică se efectuează cu mănuși de protecție 
pe un motor rece.

AVERTIZARE!

Gazele de eșapament ale motorului conțin monoxid de carbon, așa că 
întreținerea trebuie făcută când motorul este oprit. Dacă sunt necesare 
reglări cu motorul pornit, asigurați o bună ventilație în zona de lucru.

ATENȚIE!

Utilizați numai piese de schimb originale pentru întreținere tehnică 
și reparații. Folosirea pieselor de schimb, consumabilelor de calitate 
necorespunzătoare, precum și utilizarea de piese de schimb neoriginale 
pot deteriora trimmer-ul. Deteriorare trimmer-ului în acest caz nu va fi un 
caz de garanție.

AVERTIZARE!

Opriți motorul și lăsați-l să se răcească înainte de a efectua orice întreținere 
tehnică a trimmer-ului, în afară de cele necesare de reglarea motorului. 
Neefectuarea întreținerii sau neremedierea unei probleme înainte de 
operare poate cauza daune. Deteriorarea trimmer-ului din cauza întreținerii 
intempestive este responsabilitatea utilizatorului. 

Schimbarea uleiului de motor

NOTĂ!

Se recomanda schimbarea uleiului cu un motor cald. Acest lucru va permite 
uleiului uzat să se scurgă mai complet.

1.	 Așezați trimmer-ul pe o suprafață plană, orizontală.
2.	 Curățați resturile din jurul gâtului de umplere cu ulei. Scoateți joja 

de pe gâtul de umplere cu ulei și ștergeți-o cu o cârpă curată.
3.	 Înclinați trimmer-ul spre gâtul de umplere a uleiului de motor și 

scurgeți uleiul uzat într-un recipient special pregătit.
4.	 Umpleți cu uleiul recomandat până la nivelul necesar. Înșurubați 

capacul-joja înapoi pe gâtul de umplere cu ulei.

ATENȚIE!

Schimbați uleiul de motor în timp util. Defecțiunea motorului ca urmare a 
funcționării cu ulei uzat nu este supusă reparației în garanție.

ÎNTREȚINERE TEHNICĂ FILTRULUI DE AER

Un filtru de aer murdar poate bloca trecerea aerului pentru a forma un 
amestec aer/combustibil. Întreținerea regulară a filtrului de aer trebuie 
efectuată pentru a preveni defecțiunile motorului. Când lucrați în condiții 
de praf, filtrul de aer trebuie întreținut mai des.

ATENȚIE!

Nu utilizați mașina de tuns cu un filtru de aer murdărit sau deteriorat.
Nu utilizați trimmer-ul fără filtru de aer. În caz contrar, pătrunderea 
murdăriei și a prafului va duce la uzura rapidă a motorului. Defecțiunea 
motorului în acest caz nu va fi un caz de garanție.

AVERTIZARE!

Filtrul de aer cu spumă poate fi spălat cu apă caldă și săpun.
Nu folosiți benzină sau solvenți inflamabili.

1.	 Apăsați pe fixatori și scoateți capacul filtrului de aer (Fig. 16).
2.	 Scoateți filtrul de aer (Fig. 17).
3.	 Verificați integritatea și curățenia filtrului de aer. Dacă există 

deteriorare sau ruptură, filtrul va trebui să fie înlocuit.
4.	 Spălați elementul filtrului din spumă cu apă cu săpun sau cu o 

soluție dintr-un lichid neinflamabil, stoarceți-l bine și uscați-l.
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Figura 16. Scoaterea capacului filtrului de aer

Figura 17. Filtru de aer

1.	 Umeziți elementul filtrului din spumă cu ulei de motor special sau 
curat, apoi stoarceți excesul de ulei.

2.	 Reinstalați pe locul filtrul de aer.
3.	 Montați capacul filtrului de aer.

ATENȚIE!

Exploatarea trimmer-ului cu un filtru de aer murdărit, deteriorat sau fără 
filtru de aer va duce la pătrunderea murdăriei și prafului în carburator și 
motor, provocând uzură rapidă. Trimmer-ul în acest caz nu poate fi reparat 
în garanție.

ÎNTREȚINERE TEHNICĂ A FILTRULUI DE COMBUSTIBIL

Lucrul cu un filtru de combustibil murdărit sau deteriorat duce la înfundarea 
unor părți ale sistemului de combustibil, la pierderea puterii motorului. 
Murdăria care pătrunde în carburator îl va deteriora.

ATENȚIE!

Defecțiunea carburatorului sau a motorului cauzată de muncă fără filtru, 
sau cu filtrul de combustibil murdărit sau deteriorat nu este un caz de 
garanție.
Pentru a verifica sau înlocui filtrul de combustibil:

1.	 Scoateți capacul rezervorului de combustibil.
2.	 Îndoiți o bucată de sârmă moale într-un cârlig mic.
3.	 Agățați cu cârligul acesta furtunul de combustibil cu filtru și trageți 

prin gâtul de umplere.

NOTĂ!

Nu trageți complet furtunul de combustibil din rezervor. Este suficient să 
scoateți numai partea furtunului cu filtru.

1.	 Separați filtrul cu o mișcare de răsucire.
2.	 Instalați un filtru nou. Readuceți furtunul de combustibil în rezervor. 

Asigurați-vă că filtrul se află pe fundul rezervorului.
3.	 Montați capacul rezervorului de combustibil.

ATENȚIE!

Filtrul de combustibil nu poate fi curățat, doar înlocuit.

Intreținere tehnică a bugiei

Pentru o funcționare eficientă a motorului, bujia trebuie să fie în stare 
bună de funcționare, să nu aibă așchii sau crăpături în izolator și să aibă 
un decalaj corespunzător între electrozi. Bujie recomandată este CMR7H 
sau echivalent (Z7C).

ATENȚIE!

Defecțiunea motorului când se folosește o bujie diferită de cea 
recomandată pentru funcționare, nu este un caz de garanție.

1.	 Deșurubați șurubul de fixare a capacului cilindrului și scoateți 
capacul cilindrului (Figura 19)

2.	 Deconectați capacul bujiei și curățați murdăria din jurul bujiei.
3.	 Deșurubați bujia cu o cheie pentru bujii.

ATENȚIE!

Nu deșurubați niciodată bujia până când motorul este complet răcit – 
există riscul de deteriorare a părții filetate a orificiului bujiei.
Figura 19. Scoaterea capacului cilindrului

4.	 Verificați bujia. Dacă electrozii sunt uzați sau izolația este 
deteriorată, înlocuiți bujia.

5.	 Măsurați decalajul dintre electrozii bujiilor cu un calibre special. 
Decalajul ar trebui să fie de 0,6–0,65 mm (Figura 20). La creșterea 
sau scăderea decalajului necesar, se recomandă înlocuirea bujiei, 
deoarece reglarea decalajului poate duce la o modificare a calității 
scânteilor.

Figura 20. Întreținere tehnică a bujiei
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6.	 Strângeți ușor bujia cu mâinile.
7.	 După ce bujie este la locul său, strângeți-o cu o cheie pentru bujii.
8.	 Puneți capacul pe bujie.
9.	 Instalați capacul cilindrului pe locul lui.

ATENȚIE!

La instalarea unei noi bujii, pentru a asigura strângerea necesară, strângeți 
bujia cu o cheie suplimentară la 1⁄2 tură după așezarea umărului bujiei pe 
șaiba de etanșare. Când instalați o bujie uzată, pentru a asigura strângerea 
necesară, întoarceți bujia cu o cheie la 1/4 – 1/8 parte de tură suplimentară 
după ce umărul bujiei a fost așezat pe șaiba de etanșare.

ATENȚIE!

Bujia trebuie strânsă bine. O bujie strânsă necorespunzător sau strânsă 
excesiv poate deteriora motorul.

Întreținerea tehnică a reductorului

După 20 de ore de lucru, dar cel puțin o dată pe sezon, este necesar să se 
verifice și să se adauge lubrifiant în reductor. Pentru unsoarea reductorului 
și arborele barei se recomandă utilizarea unui lubrifiant multifuncțional 
pentru reductori. Este necesar să deșurubați șurubul (A) Fig. 21 și adăugați 
lubrifiant folosind un pistol de gresoare (aprox. 5-10 cm3).
Figura 21 Șurubul orificiului pentru lubrifierea reductorului

Întreținerea tehnica a sistemului de răcire

Pentru a menține temperatura de funcționare a motorului, aerul de răcire 
trebuie să curgă liber prin orificiile de admisie a aerului de pe capacul 
cilindrului și nervurile de răcire ale cilindrului. Dacă aerul nu are acces prin 
admisia de aer sau dacă praful și iarba au înfundat nervurile cilindrului, pot 
apărea supraîncălzirea și blocarea motorului.
După fiecare utilizare eliminați murdăria acumulată din spațiul dintre 
rezervorul de combustibil și demaror. 
Scoateți capacul cilindrului și eliminați praful și murdăria dintre nervurile 
cilindrului. Curățați orificiile de admisie a aerului de pe capacul cilindrului.
Instalați capacul cilindrului pe locul lui.

ATENȚIE!

Defecțiunea motorului cu un sistem de răcire blocat nu este un caz de 
garanție.

Întreținerea tehnica a capului de trimmer

Examinați capul trimmer-ului.

1.	 Asigurați-vă că zăvorul capacului capului de trimmer este fixat 
corespunzător.

2.	 Verificați instalarea capului de trimmer pe trimmer și strângeți dacă 
fixarea a slăbit.

3.	 Rotiți cu mâna capul de trimmer. Dacă auziți zgomot neobișnuit, luft 
sau clătinare a capului, aflați motivele. Înlocuiți capul trimmer-ului 
sau elementele de fixare dacă va fi necesar.

4.	 Verificați uzura declanșatorului și a capacului capului de trimmer. 
Dacă pe partea de jos a butonului sau pe capac apar găuri sau 
brazdele în zona în care iese linia, înlocuiți capul trimmer-ului sau 
elementele de fixare dacă va fi necesar.

5.	 Verificați capul de trimmer, dacă există crăpături sau spargeri. Dacă 
se găsesc, înlocuiți piesele crăpate sau ciobite cu unele noi.

DEPOZITARE, TRANSPORT, VÂNZARE ȘI ELIMINARE / RECICLARE

Trimmer-ul trebuie să fie depozitat într-o zonă uscată, fără praf. În timpul 
depozitării, dispozitivul trebuie să fie protejat de precipitațiile atmosferice.

Nu este permisă prezența vaporilor acizi, alcaline și a altor impurități 
agresive în aer.
Dispozitivul nu trebuie să fie lăsat la îndemâna copiilor în timpul depozitării. 
În cazul unei pauze de lucru mai mare de 30 de zile, trebuie să fie efectuate 
următoarele acțiuni:

1.	 Scurgeți rămășițele combustibilului din rezervor.
2.	 Porniți motorul pentru a elimina orice combustibil rămas din 

carburator și furtunurile de combustibil.

NOTĂ!

Benzina se oxidează și se deteriorează în timpul depozitării. Combustibilul 
vechi cauzează o pornire grea și lasă sedimente rășinoase care 
contaminează sistemul de alimentare și poate cauza defecțiunea 
motorului. Garanția nu acoperă daunele aduse sistemului de combustibil 
sau motorului cauzate de depozitarea neglijentă.
Schimbați uleiul de motor dacă este necesar.

3.	 Scoateți bujia și turnați aproximativ o lingură de ulei de motor 
curat în cilindrul motorului. Rotiți încet arborele cotit al motorului 
cu un demaror cu recul de mai multe ori, astfel încât uleiul să se 
răspândească pe suprafețele de frecare ale cilindrului și pistonului, 
apoi înșurubați bujia înapoi cu mâna și strângeți cu o cheie pentru 
bujii.

4.	 Rotiți arborele motorului cu demarorul cu recul până când simțiți 
rezistență (supapele sunt închise în această poziție).

5.	 Curățați resturile de pe nervurile cilindrului.
6.	 Curățați orice reziduuri de iarbă de pe capul trimmer-ului, învelișul 

de protecție și carcasa reductorului.

PUNERE ÎN EXPLOATARE DUPĂ DEPOZITARE

Verificați trimmer-ul conform instrucțiunilor din secțiunea PREGĂTIRE 
PENTRU MUNCĂ ȘI EXPLOATARE.
Dacă cilindrul a fost acoperit cu ulei în timpul pregătirii pentru depozitare, 
motorul poate scoate fumul ușor după pornire. Este în regulă.

PRECAUȚII!

Nu transportați și nu deplasați niciodată trimmer-ul cu un cap de trimmer 
sau cu un cuțit aflate în stare de rotire.
Pentru a preveni eventualele deteriorări, precum și scurgerile de 
combustibil, atunci când transportați trimmer-ul într-o mașină, el trebuie să 
fie bine fixat ca să nu se răsturnă. Este mai sigur să transportați trimmer-
ul cu rezervorul gol.

ELIMINARE / RECICLARE

Amintiți-vă nevoia de a proteja mediul înconjurător și ecologia. Aflați 
metoda corectă de eliminare înainte de a scurge orice lichid. Respectați 
reglementările de protecție a mediului atunci când eliminați / reciclați uleiul 
de motor, combustibilul și filtrele.
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T5600
РЪКОВОДСТВО ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ

Технически характеристики

Модел T5600

Капацитет на резервоара за гориво, мл 650

Максимален диаметър на ножа, мм 254

Диаметър на тримера, мм 415

Работен обем на двигателя, см3 62

Модел на двигателя 4Т

Максимална скорост на двигателя, об/ мин 9000

Ниво на акустично налягане (Ip av) в децибели 
съгласно EN 27917, dBA 105dBA
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Ниво на акустична мощност (Iw av) в децибели 
съгласно EN 10883, dBA 104

Вибрации
според
ISO 22867

Празен ход m/s2 ISO 7916 6,86

Празен ход m/s2 ISO 7916 11,19

Празен ход m/s2 ISO 7916 9,87

Празен ход m/s2 ISO 7916 11,9

Описание на устройството (Рис. 1)

1.	 РЕЖЕЩ (косящ) ЕЛЕМЕНТ
2.	 ПРЪТ НА ВОДЕЩИЯ ВАЛ Съдържа специално проектиран прав 

вал за директно задвижване.
3.	 ЛОСТ НА ДРОСЕЛОВАТА КЛАПА Снабден с пружина за връщане 

към режим на празен ход. Когато ускорявате, натискайте лоста 
на дросела постепенно, за да осигурите по-добри резултати. Не 
дръжте лоста при стартиране на двигателя.

4.	 ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ НА ЗАПАЛВАНЕТО „Наклонен превключва-
тел“, монтиран отгоре на корпуса на дроселОВАТА КЛАПА. Пре-
местете превключвателя НАПРЕД, за да започнете работа, НА-
ЗАД, за да спрете работа.

5.	 ЛОСТ ЗА БЕЗОПАСНОСТ Преди да ускорите, натиснете го, 
моля.

6.	 ДРЪЖКА Тази дръжка може да се регулира за ваше удобство 
и комфорт.

7.	 РАМЕНЕН КОЛАН това устройство, което се използва за закре-
пване на косачката към оператора, се регулира по дължина.

8.	 КАПАК НА ВЪЗДУШНИЯ ФИЛТЪР - съдържа взаимозаменя-
ем елемент.

9.	 КАПАК НА РЕЗЕРВОАРА.
10.	РЕЗЕРВОАР Съдържа гориво и горивен филтър.
11.	СТАРТОВО ВЪЖЕ Издърпайте въжето на стартера (7-10 пъти), за 

да отстраните въздуха от горивната система и осигурете на кар-
буратора прясно гориво.

12.	ДРОСЕЛОВА КЛАПА Управлението на дроселовата клапа е раз-
положено в горната част на капака на филтъра.ъ ЗА ПУСКАНЕ 
НА СТУДЕН ДВИГАТЕЛ Поставете лоста в затворено положение, 
за да стартирате студен двигател. Спуснете лоста надолу, за да 
започнете работа.

13.	ЗАЩИТЕН КАПАК Монтиран е директно над режещия инстру-
мент. Помага за защита на работещия човек от трева и клони, 
летящи настрани. Не работете с косачка без капак.

14.	НОЖ, разположен в защитния капак, който отрязва найлонова-
та нишка до намаляване на скоростта, прегряване или повре-
да на двигателя.

15.	КОСЯЩА ГЛАВА С НАЙЛОНОВ РЕЖЕЩ ЕЛЕМЕНТ съдържа

ПРИНЦИП НА ДЕЙСТВИЕ

Въртящият момент от коляновия вал на двигателя през центробеж-
ния съединител се предава към вала на щанга на тримера и след това 
през редуктор до гарнитура за косене.

СГЛОБЯВАНЕ

1.	 Сложете долния редуктор върху щангата, намествайки до 
съвпадане пилотния отвор на редуктора с отвора на щангата, и 
завийте болта през тях, за да фиксирате предварително редук-
тора върху щангата.

2.	 Затегнете редуктора върху щангата с помощта на двата затя-
гащи болта.

3.	 Сложете първо закрепване на скобата за окачване върху щан-
гата.

4.	 Сложете уплътнителния елемент.
5.	 Сложете второ закрепване на скобата за окачване.
6.	 Закрепете скобата за окачване.
7.	 Сложете горния редуктор върху щангата, намествайки до 

съвпадане пилотния отвор на редуктора с отвора на щангата, и 
завийте болта през тях, за да фиксирате предварително редук-
тора върху щангата.

8.	 Затегнете редуктор върху щангата с помощта на затягащия 
болт.

9.	 Закрепете двигателя на бензиновия тример с помощта на 4 
болта. (Важно! Долният редуктор трябва да бъде насочен надо-
лу относно двигателя, който защищава горивния резервоар).

10.	Закрепете блока за фиксирането на дръжките под планката за 
регулиране на ъгъла, като предварително развиете 

11.	2 затягащи болта върху него и затегнете ги след монтирането 
върху щангата.

12.	За да закрепите дръжките на тримера, отслабете закрепването 
на дръжките (4 болта върху блока за закрепването на дръжки-
те), поставете дръжките и затегнете закрепването, така че дръ-
жките на тримера да не се въртят.

13.	Поставете защитата, като за това закрепете металното закре-
пване на защитата върху щангата с болт.

14.	Прикрепете защитата към закрепването на защитата с помо-
щта на 2 болта. Присъединете нож за обрязване на влакното 
към защитата.

РЕГУЛИРАНЕ НА РЕМЪК ЗА ОКАЧВАНЕ

Нахвърлете ремъка и го регулирайте така, че набедрената накладка 
да се намести върху дясното ви бедро.
Окачете тримера за кука-ключалката, като го прикрепите до скобата 
за окачване на ремъка (Fig. 7).

Рис. 7. Регулиране на ремъка за окачване

РЕМЕНЬ — ремък
КАРАБИН – кука-ключалка
СКОБА ПОДВЕСА РЕМНЯ – 
скоба за окачване на ремъка
НАБЕДРЕННАЯ НАКЛАДКА – 
набедрена наклад

1.	 Удържайки дръжките с две ръце, поддържайте тримера така, 
че режещата  гарнитура да се разполага паралелно до повърх-
ност на земята.

2.	 Регулирайте дължината на ремъка по такъв начин, че режеща-
та гарнитура да се позиционира и остана паралелна до повърх-
ност на земята с разстояние 10-30 cm от земята, в зависимост 
от височината на косене, която изберете.

ПОДГОТВЯНЕ ЗА РАБОТА И ЕКСПЛОАТАЦИЯ

Моторно масло

ВНИМАНИЕ!

Тримерът се достави от завода без масло в картера на двигателя. 
Преди започване на работа трябва да се налее необходимото количе-
ство чисто моторно масло за четиритактови двигатели.

ВНИМАНИЕ!

Всеки път преди стартиране на двигателя проверявайте нивото на 
маслото в картера и го допълвайте, ако е необходимо. Моторното мас-
ло е важен фактор за срока на експлоатация на двигателя. Необходи-
мо е своевременно да се смени маслото в картера.

ВНИМАНИЕ!

Не използвайте масло за двутактови двигатели. Препоръчително е да 
се използва моторно масло за четиритактов бензинов двигател от ка-
тегория SJ и по-висока според системата за класификация на API. Ви-
скозитетът на маслото според класификация на SAE се избира в за-
висимост от температурата на околния въздух, при която двигателят 
ще работи. 



BG | БЪЛГАРСКИЙ 32

ВНИМАНИЕ!

Несвоевременна смяна на масло, работа с износено масло, работа 
при постоянно ниско ниво на маслото, работа с масло, което не отго-
варя на температурата на околната среда, ще доведат до повреда на 
двигателя, което няма да бъде гаранционен случай.

ВНИМАНИЕ!

Когато се пусне в експлоатация нов тример, първата смяна на масло-
то в двигателя се извършва след 5 часа работа. Втора смяна на мас-
лото – след 25 часа работа на тримера. Всички следващи смени на 
маслото в двигателя се извършват на всеки 50 часа работа на три-
мера.
Преди да стартирате двигателя, необходимо е да проверите нивото 
на маслото в картера:

1.	 Разположете тримера на равна хоризонтална повърхност.
2.	 Отвъртете капака-сондата на гърло за маслоналиване и изва-

дете сондата.
3.	 Избършете сондата добре и я поставете в отвора на гърлото, 

без да завъртете.
4.	 Акуратно изтеглете сондата и я проверете. Нивото на масло-

то трябва да съответства на горния белег на сондата. Ако ни-
вото на маслото в картера е недостатъчно, трябва да се добави 
чисто масло до горния белег на сондата, което съответства на 
долния край на отвора за наливане. След окончателната про-
верка, силно завинтете капака-сондата.

ВНИМАНИЕ!

Не допускайте продължителен контакт на кожата на ръцете с масло. 
Винаги измивайте добре ръцете си с чиста вода и сапун. Съхранявай-
те отработено масло в специален контейнер. Не изливайте отработе-
но масло върху земята или в канализацията.

Гориво

Използвайте неетилиран бензин с октаново число 92. Никога не из-
ползвайте стар или замърсен бензин или смес от масло и бензин (го-
ривна смес за 2-тактови двигатели).
Избягвайте попадането на кал или вода в горивния резервоар.

ВНИМАНИЕ!

Неизправност на двигателя поради използване на некачествено или 
старо гориво, както и гориво с неподходящо октаново число не е га-
ранционен случай.

ВНИМАНИЕ!

Съхранявайте горивото в контейнери, специално предназначени за 
тази цел. Забранено е използване на пластмасови канистри, предна-
значени за съдържане на хранителни продукти.
Зареждането с гориво се извършва при изключен двигател и на ме-
ста с добра вентилация. Когато работите с гориво, забранено е да пу-
шите и да използвате открит огън. Не се допуска разливане на гори-
во. Необходимо е да се предотврати многократен или продължителен 
контакт на кожата с гориво, както и вдишване на парите на горивото.

ВНИМАНИЕ!

Не запълвайте горивния резервоар до край. Напълнете горивния ре-
зервоар с бензин така, че да има пространство за термично разши-
ряване на горивото.
Уверете се, че капакът на горивния резервоар е силно завинтен след 
напълване на резервоара с гориво.

ЗАБЕЛЕЖКА!

Максимално ниво на маслото в картера съответства на долния край 
на капака за маслоналиване.

ВНИМАНИЕ!

След зареждане, смяна или проверка на нивото на маслото, провере-
те визуално дали няма течове на масло от картера. Проверете дали 
капакът-сондата за масло е сигурно закрепена преди всяко старти-
ране на двигателя, за да се уверите, че е добре затворена. Избършете 
външната страна на горивния резервоар, за да премахнете остатъци 
от разлятото гориво, преди да стартирате двигателя.

СТАРТИРАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ

ВНИМАНИЕ!

Не използвайте тримера без монтиран защитен кожух на главата на 
тримера.

ВНИМАНИЕ!

Преди да стартирате двигателя, проверете наличие на влакното в гла-
вата на тримера. Проверете изправност на защитния кожух и острота-
та на острието на ножа за обрязване на влакното.
По време на работа следете за да ножът за обрязване на влакното е 
изправен и остър. Ако кожухът е снет или неизправен, или ако защит-
ният калъф на ножа за обрязване на влакното не е снет, няма да мо-
жете да контролирате дължина на влакното в главата на тримера и, 
съответно, натоварването върху двигателя и детайли на сцепление.

ВНИМАНИЕ!

Неизправност на двигателя или детайли на сцеплението по причи-
на на претоварване в резултат на работа без защитния кожух, с не-
изправния защитен кожух и неизправния нож за обрязване на влакно 
не е гаранционен случай.

Стартиране на студен двигател

1.	 Разположете тримера на равна хоризонтална повърхност.
2.	 Напълнете горивния резервоар с пресен бензин.
3.	 Натиснете ръчната горивна помпа 7-10 пъти, докато в нея се 

появи гориво. Помпата се намира в долната част на карбурато-
ра под корпуса на въздушния филтър.

Рис. 10. Ръчна горивна помпа

4.	 Затворете въздушна клапа на карбуратора. За да направите 
това, повдигнете лоста на въздушната клапа нагоре.

Топливный насос – горивна помпа.
Рис. 11
Рычаг управления воздушной заслонкой — Лост за управление на 
въздушна клапа
ЗАКРЫТО – ЗАКРИТО
ОТКРЫТО – ОТКРИТО

5.	 Повъртете коляновия вал на двигателя с ръчния стартер, дока-
то усетите съпротивление, след което бавно спуснете дръжка-
та на стартера надолу. Потеглете отново дръжката на старте-
ра бавно, докато усетите, че стартерът се зацепва с маховика, 
след това дръпнете дръжката на стартера рязко и здраво и 

стартирайте двигателя. Повторете, ако е необходимо. След 
стартиране на двигателя бавно и плавно върнете дръжката на 
стартера на мястото й.
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6.	 Според както двигателят се загрява, постепенно отворе-

те въздушния клапа. За загряване на двигателя са необходи-
ми от 1 до 3 минути, в зависимост от температурата на окол-
ната среда.

ВНИМАНИЕ!

Времето за загряване на двигателя може да варира в зависимост от 
температурата на околната среда. Възможно е да се определи, че дви-
гателят е загрял, по следните признаци: двигателят работи стабилно 
на празен ход и когато натиснете лоста на газта, двигателят рязко на-
бира обороти без проваляния.

ВНИМАНИЕ!

Не дърпайте дръжката на стартера при стартиране на двигателя. Ви-
наги избирайте свободен ход на стартовата връв при стартиране. Не 
изтегляйте връвта на стартера докрай при стартиране. Не пускайте 
дръжката на стартера, когато е в горно положение. Неспазване на 
тези изисквания по време на стартиране може да доведе до повреда 
на компонентите на стартера и няма да бъде покрито от гаранцията.

ВНИМАНИЕ!

Когато стартирате загрян двигател, не затваряйте въздушната клапа, 
иначе свещта ще бъде залята с гориво и двигателят няма да стартира.
Ако двигателят не стартира, възможно е да сте пропуснали първо-
то пукане и свещта е била залята с бензин. В този случай изпълне-
те следните стъпки:

1.	 Свалете цилиндровия капак.
2.	 Отвъртете и изсушете запалителната свещ.
3.	 Поставете контактния ключ в положение «0».
4.	 Отворете въздушната клапа на карбуратора.
5.	 Обърнете тримера с отвора за свещта надолу и, натискай-

ки спусъка на газта, дръпнете енергично дръжката на старте-
ра няколко пъти, за да премахнете излишното гориво от ци-
линдъра.

6.	 Поставете свещта на мястото й.
7.	 Поставете цилиндровия капак.
8.	 Без да затваряте въздушната клапа, повторете процедурата за 

стартиране.

Ако двигателят не стартира след няколко опита, обърнете се към 
таблицата за търсене на неизправности или оторизиран сервизен 
център. 

Стартиране на загрян двигател

Когато стартирате загрян двигател, не затваряйте въздушната клапа. 
Във останалото процедурата за стартиране е същата като при старти-
ране на студен двигател.

Спиране на двигателя

За да спрете двигателя при нормален режим на работа, изпълнете 
следните стъпки:

1.	 Настройте двигателя на режим за празния ход, като отпуснете 
спусъка на газта.

2.	 Пуснете двигателя без натоварване за 15–20 секунди, след ко-
ето спрете двигателя с преместване на контактния ключ в по-
ложение «0».

ВНИМАНИЕ!

Не изключвайте двигателя веднага след приключване на работата, 
тъй като това може да доведе до рязко повишаване на температурата 
вътре в двигателя и в резултат на това до неговата повреда.

РАЗРАБОТВАНЕ НА ТРИМЕРА

Първи 5 часа работа на тримера са времето, през което се извършва 
основно притриване на детайли един към друг. Ето защо за този пе-
риод спазвайте следните изисквания:

1.	 Не претоварвайте двигателя с продължителна непрекъсната 
работа при максимални обороти.

2.	 Не разработвайте двигателя при обороти на празния ход и без 
натоварване.

3.	 След разработване задължително е да смените маслото в дви-
гателя. Най-добре е да отлеете маслото, докато двигателят 
е още топъл след работа, в този случай маслото ще се отлее 
по-пълно и по-бързо.

4.	 Доливайте масло в съответствие с предписания в раздели-

те «Подготвяне за работа и експлоатация», «Сменяване на мо-
торно масло».

ПРАВИЛА НА РАБОТА С ТРИМЕР

ВНИМАНИЕ!

Четиритактовият двигател за предпочитане да се използва при мак-
симални обороти.
Не използвайте тримера без поставен защитен кожух. По време на ра-
бота следете изправността и остротата на ножа за обрязване на влак-
ното. При снет или неизправен кожух не ще успеете да контролирате 
дължина на влакното в главата на тримера и, съответно, натоварва-
нето върху двигателя и детайли на сцеплението.

ВНИМАНИЕ!

Неизправност на двигателя или детайли на сцеплението в резултат на 
работа без кожуха или с неизправен кожух не е гаранционен случай.

ОСНОВНИ ВИДОВЕ РАБОТА С ТРИМЕР

Основни видове работа с тримера са: стригане, косене, отстраняване 
на растителност и обработване на граници на тревни площи. Действи-
ята са описани в Таблица 1.
Рис. 14.

◊	 Направление отбрасывания отходов — Направление за изхвър-
ляне на отпадъци

◊	 Место контакта с поверхностью – Място на контакт с повърх-
ността

РАБОТА С ГЛАВА НА ТРИМЕР

Видове работа

Описание

Главата на тримера трябва да се движи успоредно до земята. Когато 
косите висока и/или мека растителност, следете окосената 
трева да не се навива върху главата на тримера. Това затруднява вър-
тенето на задвижващия вал и увеличава натоварването на самия дви-
гател.
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ТАБЛИЦА 1. Описание на видове работа с тример

Стригане

При този вид работа тревата се коси избирателно на 
малка площ чрез преместване на тримера по права 
линия. Заведете внимателно тримера при зоната на 
стригане (Рис. 13а). Отклонете главата (ножа) леко 
настрана, така че отпадъците да не летят във 
вашата посока. Ако се приближите до препятствие 
(стобор, дърво, стена), приближавайте се към него 
от такъв ъгъл, че отпадъците да не рикошират във 
вашата посока. Бъдете особено внимателни в 
непосредствена близост до мрежова или телена 
ограда. Стригането може да се извърши чрез 
отрязване на стъблата едно по едно. Позиционирай-
те главата на тримера (ножа) така, че краищата на 
влакното (ножа) да се намират близко до основата 
на плевелите (ако повдигнете влакното по-високо, 
стъблото ще се люлее и ще се навие върху главата). 
Използвайте режещо приспособление, за да 
отстраните стъблата едно след друго, ако е 
необходимо.

Косене

В този случай тревата се коси на големи площи чрез 
движение на тримера по дъга (Рис. 13b). Движете се 
леко и плавно, не се опитвайте да сечете тревата. 
Наклонете главата/ножа по такъв начин, че 
изхвърлените отпадъци да ще бъдат насочени в 
друга страна от вас, когато тримерът ще се задвижи. 
Проведете тримера по дъга успоредно до земята, 
окосявайки тревата, след което се върнете в 
изходна позиция, без да окосите тревата. Ако сте 
добре защитени и не се тревожите, че отпадъците 
ще бъдат изхвърлени във вашата посока, можете да 
косите и в двата направления.

Отстранява-
не на 
растител-
ност и 
обработване 
на граници 
на тревни 
площи

При отстраняване на растителност, след работа 
остава гола земя. Обработване на граници е 
обрязване на тревата при формиране на граници на 
тревната площ или по местата, където трева е 
израснала на тротоар или път (Рис. 13d). И в двата 
случая наклонете главата на тримера под стръмен 
ъгъл, за да предотвратите улучване на мръсотия и 
камъни във вас. Изберете ъглите, съответстващи на 
ваше телосложение и работна ситуация. За повече 
видове обрязването следва да наклонете главата на 
тримера така, че краищата на влакното да влизат в 
контакт с повърхността от онази страна на кръга, 
където главата се отдалечава от вас и от защитния 
кожух (Рис. 14). Изхвърлените отпадъци тогава няма 
да полетят във вашата посока.

Поддържайте главата на тримера чиста по време на работа. Тревата, 
навита върху главата на тримера, може да причини нагряване и сто-
пяване на главата, скъсване на задвижващия вал, прегряване и по-
вреда на двигателя. Тримерът в този случай не подлежи на ремонт 
по гаранция.
По време на работа се препоръчва да държите тримера пред себе си 
наклонен по такъв начин, че долната част на главата да не 
докосва земята, а крайчец на влакното да се намира на нужната ви-
сочина за косене. Тримерът трябва да държите го по такъв начин, че 
отрязването от тревата да се бъде извършено в друга страна от опе-
ратора.
Когато обработвате участъци, граничещи със стобори, огради, камен-
ни стени и фундаменти, тримерът трябва да го премествате бавно, 
опитвайки се да отрежете тревата възможно най-близо до 
препятствието, без да го докосвате. В противен случай влакното 
може да се навие върху препятствието и да се скъса.
Когато обработвате участъци около дървета, тримерът трябва да го 
премествате бавно и внимателно така, че влакното да не докосва дъ-
нерите на дърветата. При косене дървото необходимо е да го заоби-
каляте в кръг отляво надясно.

ЗАБЕЛЕЖКА!

Препоръчва се косене на висока трева на 2-3 пъти, в зависимост от 
височина на тревата.
След завършване на работата очистете тримера от остатъците на око-
сената трева, особено старателно очистете главата на тримера.
За да изпуснете влакното от главата на тримера, леко натиснете бу-
тона на главата на тримера в процеса на работа ви. Под действие на 
центробежни сили влакното ще се удължи, излишните части ще бъдат 
отрязани с ножа, разположен върху престилка на кожуха.

ВНИМАНИЕ!

Забранена е работа с нож (диск), който има пукнатини, нащърбвания 
или различни дължини на перките. Забранена е работа с нож (диск), 

закрепен с износена или повредена гайка или шайба. Ако по време на 
работа възникнат повишени вибрации върху ножа, незабавно спре-
те двигателя и проверете правилността на монтиране и целостта на 
ножа, в противен случай това може да доведе до повреда на тримера.

ВНИМАНИЕ!

Ако ножът се удари в препятствие, незабавно спрете двигателя и про-
верете ножа за повреди.

ТЕХНИЧЕСКО ПОДДЪРЖАНЕ

Видове работа и срокове на техническо поддържане

Всички работи по техническо поддържане на тримера, освен пребро-
ените в това 
Ръководство, трябва да се извършват в оторизиран сервизен център. 
Срокове за техническото поддържане се отнасят само за нормални 
условия на експлоатация. При екстремални условия на работа (силна 
запрашеност, тежки натоварвания) или по-продължителна ежедневна 
работа, посочените срокове е необходимо да бъдат съкратени.

ПАЗИ СЕ!

Всички работи по техническото поддържане се извършват със защит-
ни ръкавици и при студен двигател.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

Изгорелите газове на двигателя съдържат въглероден окис, затова 
техническото поддържане трябва да се извършва при неработещ дви-
гател. Ако необходимо е регулиране при работещ двигател, осигурете 
добра вентилация в работната зона.

ВНИМАНИЕ!

Използвайте само оригинални резервни части за техническо поддър-
жане и ремонт. Използване на резервни части, консумативи с непод-
ходящо качество, както и използването на неоригинални резервни 
части може да повреди тримера. Неизправността на тримера в този 
случай няма да бъде гаранционен случай.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

Спрете двигателя и го оставете да се охлади, преди да извършвате 
каквото и да е техническо поддържане на тримера, освен необходи-
мите работи за регулирането на двигателя. Несвоевременно техни-
ческо поддържане или неотстраняване на проблема преди работа, 
може да причини повреда. Именно потребителят понася отговорност 
за повредата на тримера поради несвоевременно техническото под-
държане.

СМЕНЯВАНЕ НА МОТОРНО МАСЛО

ЗАБЕЛЕЖКА!

Препоръчва се сменяване на маслото при топъл двигател. Това ще по-
зволи на отработено масло да се отлее по-пълно.

1.	 Разположете тримера на равна хоризонтална повърхност.
2.	 Очистете гърлото за маслоналиване от мъсотията. Изваде-

те сондата от гърлото за маслоналиване и я избършете с чи-
ста вехтория.

3.	 Наклонете тримера в посока на гърлото за маслоналиване на 
двигателя и отлейте отработено масло в специално подготве-
ния за това съд.

4.	 Напълнете маслен резервоар с препоръчано масло до необхо-
димо ниво. Завинтете сондата на гърлото за маслоналиване.

ВНИМАНИЕ!

Сменяйте маслото в двигателя своевременно. Повреда на двигателя 
в резултат на експлоатация с износено масло не подлежи на гаран-
ционен ремонт.

ТЕХНИЧЕСКО ПОДДЪРЖАНЕ НА ВЪЗДУШНИЯ ФИЛТЪР

Мръсен въздушен филтър може да препятствува на преминаване 
на въздуха, необходим за образуване на въздушно-горивната смес. 
Трябва да се извършва редовно техническо поддържане на въздуш-
ния филтър, за да се предотврати неизправност на двигателя. При ра-
бота в условия на повишена запрашеност, техническото поддържане 
на въздушния филтър необходимо е да се извършва по-често.

ВНИМАНИЕ!

Не работете с тримера със замърсен или повреден въздушен филтър.
Не работете с тримера без въздушен филтър. В противен случай, на-
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влизането на мръсотия и прах ще доведе до бързо износване на дви-
гателя. Повредата на двигателя в този случай няма да бъде гаран-
ционен случай.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

Въздушният филтър от поролон може да се промие с топла сапуне-
на вода.
Не използвайте бензин или възпламеними разтворители.

1.	 Натиснете върху фиксатори и свалете капака на въздушния 
филтър (Рис. 16).

2.	 Извадете въздушния филтър (Рис. 17).
3.	 Проверете целостта и чистотата на въздушния филтър. Ако има 

повреди или разкъсвания, филтърът трябва да бъде сменен.
4.	 Измийте поролоновия филтруващ елемент със сапунена вода 

или разтвор на невъзпламенима течност, изцедете го старател-
но и го изсушете.

5.	 Навлажнете поролоновия филтруващ елемент със специал-
но или чисто моторно масло, след което изцедете излишно-
то масло.

6.	 Поставете въздушния филтър на мястото му.
7.	 Поставете капака на въздушния филтър.

ВНИМАНИЕ!

Експлоатация на тримера с мръсен, повреден въздушен филтър или 
без въздушен филтър ще внесе мръсотия и прах в карбуратора и дви-
гателя, причинявайки бързо износване. Тримерът в този случай не 
може да бъде ремонтиран по гаранция.
Рис. 16. Сваляне на капака на въздушния филтър

Рис. 17. Въздушния филтър

ТЕХНИЧЕСКО ПОДДЪРЖАНЕ НА ГОРИВЕН ФИЛТЪР

Експлоатация със замърсен или повреден горивен филтър причинява 
запушване на детайли на горивна система, загуба на мощност на дви-
гателя. Мръсотия, попаднала в карбуратора, довежда до излизане му 
от строя.

ВНИМАНИЕ!

Излизането на карбуратора или двигателя от строя при експлоатация 
без филтър, със замърсен или повреден горивен филтър не е гаран-
ционен случай.
За да проверите или смените горивния филтър:

1.	 Свалете капака на горивния резервоар.
2.	 Огънете парче мека тел в малка кука.
3.	 Заловете с куката маркуча за гориво с филтъра и извадете ги 

през гърлото за наливане.

ЗАБЕЛЕЖКА!

Не изтегляйте маркуча за гориво изцяло от резервоара. Достатъчно е 
да извадите частта от маркуча с филтъра.

1.	 Отделете филтъра със свиващо движение.
2.	 Инсталирайте нов филтър. Върнете маркуча за гориво към ре-

зервоара. Уверете се, че филтърът се намира на дъното на ре-
зервоара.

3.	 Поставете капака на резервоара за гориво.

ВНИМАНИЕ!

Горивният филтър не подлежи на очистване, а само на сменяване.

ТЕХНИЧЕСКО ПОДДЪРЖАНЕ НА ЗАПАЛИТЕЛНА СВЕЩ

За ефективна работа на двигателя, запалителната свещ трябва да 
бъде изправна, да не има нащърбвания или пукнатини в изолатора, и 
да има подходяща междина между електродите. Препоръчва се запа-
лителна свещ CMR7H или нейни еквиваленти (Z7C).

ВНИМАНИЕ!

Повреда на двигателя при експлоатация му със свещ, която според 
параметри си се отличава от свещ, препоръчаната за работа, не е га-
ранционен случай.

1.	 Отвъртете скрепителен болт на цилиндровия капак и свалете 
цилиндровия капак (Рис. 19).

2.	 Отстранете капачка на запалителната свещ и махнете мръсо-
тия около свещта.

3.	 Отвинтете запалителната свещ с ключ за свещта.

ВНИМАНИЕ!

Никога не отвинтвайте свещта, докато двигателят не се охлади напъ-
лно – има опасност от повреда на резбовата част на отвор за свещ.
Рис. 19. Сваляне на цилиндровия капак
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Рис. 20 Обслужване на запалителна свещ

4.	 Проверете запалителната свещ. Ако електродите са износени 
или изолацията е повредена, сменете свещта.

5.	 Измерете междината между електродите на запалителната 
свещ със специалната сонда. Междината трябва да бъде 0,6–
0,65 mm (Рис. 20). При увеличение или намаление на изис-
кваната междина се препоръчва да смените свещта, тъй като 
регулирането на междината може да доведе до промяна в ка-
чеството на искрообразуване.

6.	 Акуратно завинтете свещта с ръка.
7.	 След като свещта е на мястото си, затегнете я с ключ за све-

щта.
8.	 Поставете капачката върху свещта.
9.	 Поставете цилиндровия капак на мястото му.

ВНИМАНИЕ!

Когато монтирате нова запалителна свещ, за да осигурите необходи-
мо затягане, завинтете свещта с ключа още с половин оборот след 
посаждане на опорния ръб на свещта върху уплътнителната шайба. 
Когато монтирате употребявана запалителна свещ, за да осигурите 
необходимо затягане, завинтете свещта с ключа още с 1/4–1/8 част 
от оборота, след посаждане на опорния ръб на свещта върху уплът-
нителната шайба.

ВНИМАНИЕ!

Запалителната свещ трябва да бъде здраво затегната. Неправилно 
затегната или прекомерно затегната запалителната свещ може да 
причини повреда на двигателя.

ТЕХНИЧЕСКО ПОДДЪРЖАНЕ НА РЕДУКТОРА

След 20 часа работа, но поне веднъж на сезон, е необходимо да се 
провери и добави смазка в редуктора. За смазване на редуктора и 
вала на щангата препоръчително е да се използва универсална смаз-
ка за редуктори. Необходимо е да отвинтете болта (A) Рис. 21 и доба-
вете смазка със шприц-масльонка (приблизително 5-10 cm3).

ТЕХНИЧЕСКО ПОДДЪРЖАНЕ НА ОХЛАЖДАЩА 
СИСТЕМА

За да се поддържа работна температура на двигателя, охлаждащ въз-
дух трябва да тече свободно през отвори за всмукване на въздух в 
цилиндровия капак и охлаждащите ребра на цилиндъра. Ако няма до-
стъп на въздух през отвора за всмукване на въздух или прах и трева 
са запушили ребрата на цилиндъра, може да се случи прегряване и 
заклинване на двигателя.
След всяко използване отстранявайте натрупана мръсотия от про-
странство между горивния резервоар и стартера.
Свалете цилиндровия капака и отстранете прах и мръсотия между ре-
брата на цилиндъра. Очистете отворите за всмукване на въздух в ци-
линдровия капак.
Поставете цилиндровия капак на мястото му.

ВНИМАНИЕ!

Повреда на двигателя при блокирана охладителна система не е га-
ранционен случай.

ТЕХНИЧЕСКО ПОДДЪРЖАНЕ НА ГЛАВАТА НА ТРИМЕР

Прегледайте главата на тримера.

1.	 Уверете се, че зъбец на капака на главата на тримера е захва-
нат правилно.

2.	 Проверете прилягане на главата на тримера към тримера и за-
тегнете, ако закрепването е разхлабено.

3.	 Повъртете главата на тримера с ръка. Ако почувствате необи-
чаен шум, хлабина или люлеене на главата, разберете причи-
ните. Сменете главата или крепежните елементи, ако е необ-
ходимо.

4.	 Проверете изхабеност на пусков бутон и на капака на главата 
на тримера. Ако в долната част на бутона или на капака в зона-
та, където излиза влакното, присъстват проходни отвори или 
бразди, заменете детайли с нови.

5.	 Проверете главата на тримера за пукнатини или нащърбвания. 
Ако се открият, сменете напукани или нащърбени детайли.

СЪХРАНЕНИЕ, ТРАНСПОРТИРАНЕ, ПРОДАЖБА И 
ИЗХВЪРЛЯНЕ

Тримерът трябва да се съхранява на сухо място без прах. По време 
на съхранение устройството трябва да бъде защитено от атмосфер-
ни валежи.
Не се допуска наличие на киселинни или алкални пари, други агресив-
ни примеси във въздуха.
Уредът трябва да бъде далеч от деца по време на съхранението. В слу-
чай на прекъсване на експлоатация за повече от 30 дни трябва да из-
вършете следните действия:

1.	 Отлейте останало гориво от горивния резервоар.
2.	 Стартирайте двигателя, за да отстраните останалото гориво от 

карбуратора и от маркучите за гориво.

ЗАБЕЛЕЖКА!

Бензинът се окислява и се влошава по време на съхранение. Старо-
то гориво причинява лошо стартиране и оставя смолисти наслаги, 
които замърсяват горивната система и могат да причинят излиза-
не двигателя от строя. Гаранцията не покрива повреди на горивна-
та система или на двигателя, причинени от небрежно подготвянето 
за съхранение.

3.	 Сменете маслото в двигателя, ако е необходимо.
4.	 Отвинтете запалителната свещ и налейте приблизително една 

супена лъжица чисто моторно масло в цилиндъра на двигате-
ля. Бавно повъртете коляновия вал на двигателя с ръчния стар-
тер няколко пъти, така че маслото да се разпространи върху 
триещите се повърхности на цилиндъра и буталото, след това 
завинтете запалителната свещ обратно на мястото й с ръка и 
затегнете с ключа за свещта.

5.	 Повъртете вала на двигателя с помощта на ръчния стартер, до-
като почувствате съпротивление (клапани са затворени в това 
положение).

6.	 Отстранете замърсения от ребрата на цилиндъра.
7.	 Отстранете остатъци от трева от главата на тримера, защитния 

кожух и корпуса на редуктора.

ПУСКАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ СЛЕД СЪХРАНЯВАНЕ

Проверете тримера, както е указано в раздела «Подготвяне за рабо-
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та и експлоатация».
Ако цилиндърът е бил покрит с масло по време на подготовката за 
съхранение, двигателят може леко да пуши след стартиране. Това е 
нормално.

ПАЗИ СЕ!

Не транспортирайте и не пренасяйте тример, когато главата или 
ножът му се върти.
За да предотвратите евентуални повреди, както и изтичане на гори-
во, при транспортиране на тримера в автомобил, тримерът трябва да 
бъде обезопасен срещу преобръщане. По-безопасно е да транспорти-
рате тримера с празен резервоар.

ИЗХВЪРЛЯНЕ

Помнете за необходимостта от опазване на околната среда и еколо-
гията. Преди да отлеете каквито и да е течности, установете правил-
ния метод за изхвърляне им. Спазвайте екологичните разпоредби при 
изхвърляне на моторно масло, гориво и филтри.

CZ|ČESKÝ
MOTOROVÝ KŘOVINOŘEZ

T5600
MANUÁL

Technické specifikace	

Model T5600

Typ motoru Čtyřtakt

Provozní objem motoru, Cm³ 38,9

Palivo Směs benzín/olej

Objem palivové nádrže, ml 650

Maximální výkon motoru ISO 8893 9000

Volnoběžné otáčky min-1 2800-3200

Maximální rychlost motoru s řezacím nástrojem 10500

Palivo Automobilový 
benzín №95

Hodnota akustického tlaku, EN 27917, dB 105

Hodnota akustického tlaku, EN 10883, dB 104

Vibrations
according to
ISO 22867

No load m/s2 ISO 7916* 6,86

During operation m/s2 ISO 7916* 11,19

No load m/s2 ISO 7916* 9,87

During operation m/s2 ISO 7916* 11,9

Popis (Výkres 1) 
1.	 Čepel 
2.	 Tyč
3.	 Sestava pravé rukojeti
4.	 Popruh na zavěšení
5.	 Motor
6.	 Kryt vzduchového filtru
7.	 Rukojeť startéru

8.	 Klapka palivové nádrže
9.	 Palivová nádrž
10.	Levá rukojeť 
11.	Ochranný kryt
12.	Čepel na vlasec
13.	Cívka na vlasec		 			  		 	

ÚVOD - VÁŽENÝ UŽIVATELI! 

Děkujeme, že jste si zakoupili výrobek TM Procraft. Tato příručka obsahuje 
návod k obsluze benzínového křovinořezu Procraft. Před zahájením práce 
si pečlivě přečtěte návod k obsluze. Přístroj obsluhujte v souladu s předpisy 
a s ohledem na bezpečnost a zdravý rozum. Příručku uchovávejte na 
bezpečném místě a v případě potřeby do ní nahlédněte. 
Výrobce si vyhrazuje právo provádět změny v rozsahu dodávky a v 
konstrukci jednotlivých sestav a součástí bez předchozího upozornění, aniž 
by došlo ke snížení kvality výrobku. Technické specifikace se proto mohou 

změnit a obsah této příručky nemusí plně odpovídat zakoupenému výrobku.

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ 

Benzínový křovinořez (dále jen vyžínač) je určen pro neprofesionální použití 
pro sekání trávy na trávnících a malých trávnících. Lze ho použít k údržbě 
trávníků na venkově nebo na zahradě, k sekání trávy na trávnících s rovným 
povrchem při dodržení všech požadavků návodu k obsluze. 
Křovinořez je navržen tak, aby byl bezpečný a spolehlivý při použití v 
souladu s návodem. Před použitím křovinořezu si přečtěte návod k obsluze 
a porozumějte mu. Pokud tak neučiníte, může dojít ke zranění nebo 
poškození křovinořezu. 

POZOR! 

Použití vyžínače k jiným účelům, než je uvedeno v tomto návodu, je 
porušením podmínek bezpečného používání a vede ke ztrátě záruky 
dodavatele. Výrobce a dodavatel nenesou odpovědnost za škody 
způsobené nesprávným používáním vyžínače. Záruka se nevztahuje na 
poruchu vyžínače způsobenou nesprávným používáním. 

POZOR! 

Pro opravy a údržbu používejte spotřební materiál a originální náhradní díly 
doporučené výrobcem. Použitím nedoporučeného spotřebního materiálu, 
neoriginálních náhradních dílů ztrácíte nárok na záruční servis vyžínače. 

OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Pečlivě si přečtěte tuto příručku. Před použitím se se zastřihovačem 
seznamte. Seznamte se s obsluhou ovládacích prvků. Vědět, co dělat v 
případě nouze. Věnujte zvláštní pozornost informacím, kterým předcházejí 
následující nadpisy: 

UPOZORNĚNÍ! 

Nedodržení těchto pokynů může mít za následek smrt nebo vážné zranění. 

VAROVÁNÍ! 

V opačném případě může dojít ke středně těžkému zranění. 

POZOR! 

Nedodržení návodu bude mít za následek poškození výrobku. 

POZNÁMKA! 

Uvádí informace, které budou užitečné při obsluze vyžínače. 

1.	 Před prvním zahájením práce nechte prodejce nebo odborníka 
poučit o správném zacházení s vyžínačem, v případě potřeby 
absolvujte školení. 

2.	 Nezletilým osobám je zakázáno obsluhovat vyžínač, s výjimkou 
osob starších 16 let, které jsou zaškoleny pod dohledem. 

3.	 Vyžínač provozujte v dobré fyzické a psychické kondicii. 
Nepoužívejte vyžínač, pokud jste nemocní, unavení nebo pod vlivem 
jakýchkoli látek či léků, které mohou ovlivnit váš zrak, fyzický nebo 
psychický stav. 

VAROVÁNÍ! 

S vyžínačeь nepracujte pod vlivem alkoholu nebo drog nebo po požití 
silných léků. 

4.	 Pracujte pouze za denního světla nebo při dobrém umělém 
osvětlení. 

5.	 Vyžínač může být předán nebo zapůjčen pouze osobám, které 
jsou s modelem seznámeny a byly proškoleny v jeho používání. Je 
nezbytné, aby byl k vyžínači přiložen návod k obsluze. 

6.	 Nezačínejte pracovat bez přípravy pracovního prostoru a bez volné 
únikové cesty. 

7.	 Nedoporučuje se pracovat s vyžínačem samostatně. Ujistěte se, že 
je při práci někdo v dosahu, kdybyste potřebovali pomoc. 

VAROVÁNÍ! 

V případě nepříznivého počasí (déšť, sníh, náledí, vítr, kroupy) se doporučuje 
práce odložit - hrozí zvýšené nebezpečí úrazu! 

1.	 Nepovolané osoby, děti a zvířata se musí zdržovat v bezpečné 
vzdálenosti mimo pracovní prostor. Je zakázáno být blíže než 15 m 
od pracovního vyžínače.

2.	 Před použitím vyžínač zkontrolujte, zda jsou všechny rukojeti, 
upevňovací prvky a bezpečnostní zařízení na svém místě a v dobrém 
stavu.
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3.	 Udržujte vyžínač mimo dosah dětí.
4.	 Práce v přiléhavém oděvu. Nenoste volné oblečení a šperky, protože 

by mohly spadnout do pohyblivých částí vyžínače.
5.	 Používejte silné ochranné rukavice. Rukavice snižují přenos vibrací 

na vaše ruce. Dlouhodobé vystavení vibracím může způsobit 
necitlivost prstů a další onemocnění.

6.	 Pro větší stabilitu noste pevnou obuv s protiskluzovou podrážkou. 
Nepracujte se vyžínačem naboso nebo v otevřené obuvi.

7.	 Při práci vždy používejte ochranné brýle.
8.	 Abyste si nepoškodili sluch, doporučuje se při obsluze zařízení nosit 

ochranná sluchátka.
9.	 Neměňte konstrukci vyžínače. Výrobce a dodavatel se zříkají 

veškeré odpovědnosti za jakékoli důsledky z toho vyplývající 
(zranění a poškození výrobku).

10.	Vždy se řiďte zdravým rozumem. Je nemožné předvídat všechny 
situace, které před vámi mohou nastat. Pokud si v jakékoli 
situaci nejste jisti, vyhledejte radu odborníka: prodejce, mechanik 
autorizovaného servisního střediska, zkušený uživatel. 

BEZPEČNOSTNÍ POŽADAVKY BĚHEM PROVOZU 

Požární bezpečnost 

Palivo je vysoce hořlavá a výbušná látka. V prostoru pro skladování paliva 
nebo při doplňování paliva do motoru nekuřte, nepřipouštějte jiskry ani 
plameny. Před doplněním paliva vypněte motor a ujistěte se, že vychladl. 
Pokud je z motoru cítit palivo, motor nestartujte. 
Nepoužívejte přístroj, pokud se při tankování vylilo palivo. Před 
nastartováním důkladně očistěte povrch motoru od náhodně rozlitého 
paliva a vysušte jej.

Elektrická bezpečnost 

Nestartujte motor, pokud porucha zapalovacího systému způsobí přeskoky 
a jiskry. 

Chemická bezpečnost 

Vyhněte se kontaktu s palivem. Podráždění kůže, očí, horních cest 
dýchacích nebo alergické reakce v případě individuální nesnášenlivosti. 
Častý kontakt s palivem může vést k akutnímu zánětu a chronickému 
ekzému. 
Nikdy nevdechujte výfukové plyny. Výfukové plyny obsahují oxid uhelnatý, 
který je bez barvy a zápachu a je vysoce toxický. Vystavení oxidu 
uhelnatému může vést k bezvědomí nebo smrti. 
Nikdy nepoužívejte motor v interiéru nebo ve špatně větraných prostorách.

Fyzická bezpečnost (zranění) 

1.	 Stůjte vždy pevně na zemi, neztrácejte rovnováhu. Před zahájením 
práce zkontrolujte, zda v oblasti nejsou překážky, o které byste 
mohli zakopnout a přepadnout.

2.	 Držte zařízení oběma rukama.
3.	 Ujistěte se, že vaše nohy/ruce nejsou v blízkosti pohyblivých částí.
4.	 Vždy udržujte bezpečnou vzdálenost od ostatních lidí, kteří s vámi 

pracují.
5.	 Buďte zvláště opatrní při změně směru.
6.	 Buďte zvláště opatrní při práci ve stísněných prostorách (ve 

stísněném prostoru).
7.	 Nedotýkejte se horkého tlumiče výfuku a žeber válce, protože to 

může způsobit vážné popáleniny.
8.	 Před přemístěním zařízení vypněte motor.
9.	 Veškerou údržbu a opravy provádějte při vypnutém motoru.
10.	Abyste předešli náhodnému spuštění motoru, před prováděním 

údržby odpojte kabel od zapalovací svíčky. 

Technická bezpečnost 

Nepoužívejte jednotku, pokud jsou žebra válce a tlumič hluku znečištěné. 
Před spuštěním motoru se ujistěte, že se ovládací prvky spotřebiče 
nedostanou do kontaktu s cizími předměty. 

Ekologická bezpečnost 

Pamatujte na nutnost chránit životní prostředí a ekologii. Před vypouštěním 
tekutin zjistěte, jak je správně zlikvidovat. Při likvidaci motorového oleje, 
paliva, filtrů dodržujte ekologické předpisy. 

POZOR! 

Uživatel je osobně odpovědný za škody na zdraví a majetku třetích osob, 
které mohou vzniknout v důsledku nesprávného použití nebo zneužití 
přístroje. 

Princip činnosti

Točivý moment z klikového hřídele motoru se přenáší přes odstředivou 
spojku na hřídel výložníku vyžínače a poté přes převodovku na žací ústrojí. 

MONTÁŽ

1.	 Nasaďte spodní převodovku na tyč, srovnejte vodicí otvor na 
převodovce s otvorem na výložníku a poté je prošroubujte šroubem, 
abyste převodovku předem připevnili na tyč. 

2.	 Utáhněte převodovku na tyči pomocí dvou upínacích šroubů.
3.	 Nasaďte na tyč první konzolu pro závěsný držák.
4.	 Nasaďte těsnicí prvek.
5.	 Nasaďte druhou konzolu pro závěsný držák.
6.	 Připevněte závěsný držák.
7.	 Nasaďte horní převodovku na tyč, vyrovnejte vodicí otvor na 

převodovce s otvorem na tyči a poté je prošroubujte šroubem, 
abyste převodovku předem připevnili k tyči.

8.	 Utáhněte převodovku na tyči pomocí upínacího šroubu.
9.	 Motor křovinořezu zajistěte 4 šrouby. (Důležité! Spodní převodovka 

musí směřovat dolů vzhledem k motoru na ochranu plynové 
nádrže).

10.	Připevněte montážní blok rukojeti pod tyč pro nastavení úhlu tak, 
že nejprve odšroubujete 2 utahovací šrouby na ní. Po montáži na 
tyč je utáhněte.

11.	Pro upevneni rukojeti vyžínače zajistit, povolte upevňovací prvky 
rukojeti (4 šrouby na upevňovacím bloku rukojeti), nasaďte rukojeti 
a utáhněte upevňovací prvek tak, aby se rukojeti neotáčely.

12.	Nainstalujte ochranu, za tímto účelem upevněte kovové upevnění 
ochrany na tyč pomocí šroubu.

13.	Přišroubujte kryt k držáku krytu pomocí dvou šroubů. Připevněte 
řezačku vlasce k ochrannému krytu.

Nastavení závěsného pásu 

1.	 Nasaďte si pás a nastavte jej tak, aby byla bederní podložka 
umístěna na pravém boku. 

2.	 Zavěste vyžínač za karabinu tak, že ji připevníte k držáku závěsu na 
opasek (  7). 

Obr. 7 Nastavení závěsného pásu 

3.	 Držte rukojeti oběma rukama a podepřete vyžínač tak, aby byl řezací 
nástavec rovnoběžně se zemí. 

4.	 Nastavte délku pásu tak, aby byl žací nástavec umístěn a zůstal 
rovnoběžně se zemí ve vzdálenosti 10-30 cm od země, v závislosti 
na zvolené výšce sečení. 

PŘÍPRAVA NA PRÁCI A PROVOZ 

Motorový olej

POZOR! 

Vyžínač je z výroby dodáván bez oleje v motorové skříni. U čtyřtaktních 
motorů před nastartováním doplňte potřebné množství čistého motorového 
oleje.

POZOR! 

Před každým spuštěním motoru zkontrolujte hladinu oleje v klikové skříni a 
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v případě potřeby ji doplňte. Motorový olej je důležitým faktorem životnosti 
motoru. Olej v klikové skříni musí být včas vyměněn. 

POZOR! 

Nesmí se používat olej pro dvoutaktní motory. Doporučuje se používat 
motorový olej pro čtyřdobé benzínové motory kategorie SJ a vyšší podle 
klasifikačního systému API. Viskozita oleje podle klasifikace SAE se volí v 
závislosti na okolní teplotě, při které bude motor pracovat. 
 

POZOR! 

Předčasná výměna oleje, provoz na olej, který vyčerpal svůj zdroj, provoz při 
trvale nízké hladině oleje, provoz na olej, který neodpovídá okolní teplotě, 
povede k poruše motoru, což nebude případ záruky. 

POZOR! 

Při startování nového vyžínače se první výměna oleje v motoru provádí po 
5 hodinách provozu. Druhá výměna oleje po 25 hodinách provozu vyžínače. 
Všechny následující výměny motorového oleje se provádějí každých 50 
hodin provozu vyžínače. 
Před nastartováním motoru zkontrolujte hladinu oleje v klikové skříni: 

1.	 Umístěte vyžínač na rovný, vodorovný povrch.
2.	 Vyšroubujte víčko-měrku plnicího otvoru oleje a vyjměte měrku.
3.	 Otřete měrku do sucha a bez kroucení ji zasuňte do hrdla.
4.	 Jemně vytáhněte víčko-měrku a zkontrolujte ji. Hladina oleje by 

měla odpovídat horní značce na měrce. Pokud je hladina oleje v 
klikové skříni nedostatečná, je nutné doplnit čistý olej po horní 
značku na měrce, která odpovídá spodnímu okraji plnicího otvoru. 
Po závěrečné kontrole pevně zašroubujte uzávěr víčko-měrku. 

POZOR! 

Nedovolte, aby vaše ruce přišly do kontaktu s olejem na delší dobu. Vždy si 
důkladně umyjte ruce vodou a mýdlem. Použitý olej skladujte ve speciální 
nádobě. Použitý olej nevylévejte na zem nebo do kanalizace. 

Palivo

Používejte bezolovnatý benzín s oktanovým číslem 92. Nikdy nepoužívejte 
starý nebo znečištěný benzín nebo směs oleje a benzínu (palivová směs 
pro dvoutaktní motory). 
Zabraňte vniknutí nečistot nebo vody do palivové nádrž. 

POZOR! 

Porucha motoru v důsledku použití nekvalitního nebo starého paliva, jakož 
i paliva s nevhodným oktanovým číslem, není zárukou. 

POZOR! 

Palivo skladujte v nádobách speciálně určených pro tento účel. Ke 
skladování je zakázáno používat potravinářské plastové kanystry. 
Doplňování paliva se provádí při vypnutém motoru a v dobře větraném 
prostoru. Při doplňování paliva nekuřte a nepoužívejte otevřený oheň. 
Nevylévejte palivo. Vyhněte se opakovanému nebo dlouhodobému 
kontaktu kůže s palivem a vdechování výparů paliva. 

POZOR! 

Neplňte palivovou nádrž úplně. Do palivové nádrže nalijte benzín tak, aby 
byl prostor pro tepelnou roztažnost paliva. 
Po doplnění paliva se ujistěte, že je víčko palivové nádrže pevně uzavřeno.

POZNÁMKA! 

Maximální hladina oleje v klikové skříni odpovídá spodní hraně víčka 
plnicího hrdla oleje 

POZOR! 

Po doplnění paliva, výměně nebo kontrole hladiny oleje vizuálně zkontrolujte 
těsnost klikové skříně. Před každým spuštěním motoru zkontrolujte, zda 
je kryt měrky oleje bezpečně namontován a zda je správně uzavřen. Před 
nastartováním otřete palivovou nádrž dosucha od zbytků rozlitého paliva. 

STARTOVÁNÍ MOTORU 

POZOR! 

Nepoužívejte zastřihovač bez nainstalovaného krytu hlavy vyžínače. 

POZOR! 

Před zahájením zkontrolujte přítomnost vlasce v hlavě vyžínače. 
Zkontrolujte funkčnost ochranného krytu a ostrost čepele na řezání vlasce. 
Ujistěte se, že je čepel vyžínače v dobrém technickém stavu a že je při práci 
ostrý. Pokud je kryt nože odstraněn nebo je vadný, nebo pokud kryt nože 
není odstraněn, nemůžete kontrolovat délku vlasce hlavy vyžínače, a tedy 
ani zatížení motoru a součástí spojky. 

POZOR! 

Selhání motoru nebo částí spojky v důsledku přetížení způsobeného 
provozem bez ochranného krytu, s vadným ochranným krytem a vadnou 
čepeli na řezání vlasce není záručním případem. 

STARTOVÁNÍ STUDENÉHO MOTORU 

1.	 Umístěte vyžínač na rovný, vodorovný povrch.
2.	 Naplňte palivovou nádrž čerstvým benzínem.
3.	 Stiskněte ruční palivové čerpadlo 7-10krát, dokud se v něm neobjeví 

palivo. Čerpadlo je umístěno ve spodní části karburátoru pod krytem 
vzduchového filtru.

Obr. 10 Ruční palivové čerpadlo 

4.	 Zavřete sytič karburátoru. Za tímto účelem zvedněte páčku sytiče 
směrem nahoru.

Obr. 11 Ovládací páka vzduchové klapky 

5.	 Pomocí ručního startéru otáčejte klikovým hřídelem motoru, dokud 
neucítíte odpor, a poté pomalu spouštějte rukojeť startéru dolů. 
Znovu pomalu zatáhněte za rukojeť startéru, dokud neucítíte, že 

startér zabírá se setrvačníkem, poté prudce a silně zatáhněte za 
rukojeť startéru a nastartujte motor. V případě potřeby opakujte. 
Po nastartování motoru pomalu a plynule otočte knoflík startéru 
na místo. 

6.	 Jakmile se motor zahřeje, postupně otevírejte klapku vzduchu. 
Zahřátí motoru trvá v závislosti na okolní teplotě 1 až 3 minuty. 

POZOR! 

V závislosti na okolní teplotě se může doba zahřívání motoru lišit. To, že 
se motor zahřál, je možné zjistit z následujících důvodů: motor běží plynule 
v jednotlivých rychlostech a při sešlápnutí plynové páky motor prudce bez 
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poruchy stoupá. 

POZOR! 

Při startování motoru neškubejte rukojetí startéru. Volný chod startovací 
šňůry vždy volte při startování. Netahejte za startovací lanko až na doraz. 
Nepouštějte rukojeť startéru, když je v horní poloze. Pokud tak neučiníte 
během spouštění, může dojít k poškození součástí startéru a nevztahuje 
se na něj záruka. 

POZOR! 

Při startování zahřátého motoru nezavírejte sytič, zapalovací svíčka by byla 
zaplavena palivem a motor by nenastartoval. 
Pokud motor nenaskočí, je možné, že jste přehlédli první záblesk a 
zapalovací svíčka byla zalita benzínem. V tomto případě postupujte takto: 

1.	 Vyjměte hlavu válců. 
2.	 Vyjměte a osušte zapalovací svíčku. 
3.	 Nastavte spínač zapalování do polohy "O". 
4.	 Otevřete vzduchovou klapku karburátoru. 
5.	 Otočte vyžínač s otvorem zapalovací svíčky dolů a stisknutím 

plynové spouště několikrát zatáhněte za rukojeť startéru, abyste 
odstranili přebytečné palivo z válce.

6.	 Umístěte svíčku na místo.
7.	 Nasaďte kryt válce.
8.	 Opakujte startovací proceduru bez uzavření vzduchové klapky. 

Pokud motor po několika pokusech nenastartuje, vyhledejte informace v 
tabulce odstraňování problémů nebo v autorizovaném servisním středisku.

STARTOVÁNÍ TEPLÉHO MOTORU

Při startování teplého motoru nezavírejte vzduchovou klapku. Jinak je 
postup startování stejný jako při startování studeného motoru. 

Zastavení motoru 

Chcete-li zastavit motor v normálním režimu, postupujte takto:

1.	 Přepněte motor do režimu volnoběhu, uvolněte plyn.
2.	 Nechte motor běžet bez zatížení po dobu 15-20 sekund, poté 

vypněte motor nastavením spínače zapalování do polohy "O".. 

POZOR!

Nevypínejte motor ihned po ukončení práce, protože to může způsobit 
náhlé zvýšení teploty uvnitř motoru a následně vést k jeho poruše.

Záběh svyžínačé 

Prvních 5 hodin provozu vyžínače je doba, během které se díly většinou 
vzájemně srážejí. Z tohoto důvodu dodržujte v tomto období následující 
pokyny: 

1.	 Nepřetěžujte motor dlouhodobým nepřetržitým provozem na 
maximální otáčky. 

2.	 Nenechávejte záběh motoru při volnoběžných otáčkách nebo bez 
zatížení. 

3.	 Po záběhu nezapomeňte vyměnit motorový olej. Nejlepší je 
vypouštět olej, dokud motor po provozu nevychladne, v takovém 
případě olej vyteče úplněji a rychleji. 

4.	 Doplňte olej podle pokynů v kapitolách "Příprava k použití a provoz" 
a "Výměna motorového oleje". 

PRAVIDLA PROVOZU VYŽÍNAČE 

POZOR! 

Čtyřtaktní motor by měl být přednostně používán při maximálních otáčkách. 
Nepoužívejte zastřihovač bez ochranného krytu. Při práci se ujistěte, že 
zastřihovač vlasce je v dobrém stavu a ostrý. Pokud je pouzdro odstraněno 
nebo vadné, nebudete moci ovládat délku linie trojrozměrné hlavy, a tedy 
zatížení částí motoru a spojky. 

POZOR! 

Selhání motoru nebo částí spojky v důsledku provozu bez ochranného krytu 
nebo s vadným ochranným krytem je nezáruční případ.

Základní práce s vyžínačem 

Hlavními činnostmi vyžínače jsou sekání, vyžínání, odstraňování vegetace a 
úprava okrajů trávníku. Popis operací je uveden v Tabulce 2.
Obr. 14

PRÁCE S HLAVOU VYŽÍNAČÉ 

Druhy práce Popis  

Hlava vyžínačé musí pohybovat rovnoběžně se zemí. Při sekání vysoké a/
nebo měkké vegetace dbejte na to, aby se na hlavu vyžínačé nenamotávaly 
zbytky trávy. To brání otáčení hnacího hřídele a zvyšuje zatížení samotného 
motoru.

TABULKA 2. Popis druhů práce při práci s vyžínačém 

Stříhání

Při tomto druhu práce dochází k selektivnímu 
sečení trávy na malé ploše pohybem vyžínače v 
přímém směru. Opatrně přiveďte vyžínač k místu 
řezání (Obr. 13 a). Nakloňte hlavu (nůž) mírně na 
stranu, aby odpad nelétal vaším směrem. 
Přibližujete-li se k překážce (ploty, stromy, zdi), 
přibližujte se k ní z takového úhlu, aby se odpad 
neodrážel vaším směrem. Buďte opatrní zejména v 
bezprostřední blízkosti pletiva nebo drátěného 
plotu. Stříhání lze provádět řezáním stonků po 
jednom. Umístěte vyžínací hlavu (nůž) tak, aby 
konce vlasce (nůž) byly blízko základny plevele 
(pokud vlasec zvednete výše, stonka se bude 
houpat a navíjet na hlavu). v případě potřeby 
použijte řezací zařízení k postupnému odstraňování 
stonků. 

Sekání 

V tomto případě se tráva seká na velkých plochách 
pohybem vyžínače v oblouku (Obr. 13b). Pohybujte 
se snadno a plynule, nepokoušejte se sekat trávu. 
Nakloňte hlavu / nůž tak, aby vyhozený odpad při 
pohybu vyžínače směřoval pryč od vás. Spusťte 
sekačku v oblouku rovnoběžně se zemí a posekejte 
trávu, poté se vraťte do výchozí polohy bez sekání 
trávy. Pokud jste dobře chráněni a nebojíte se 
odpadu vyhozeného vaším směrem, můžete sekat v 
obou směrech. 

Odstranění 
vegetačního krytu 
a ošetření hranice 
trávníku

Při odstraňování vegetace zůstává po práci holá 
půda. Hraniční zpracování půdy je sekání trávy při 
zakládání mezí trávníku nebo v místech, kde 
vyrostla na chodníku nebo silnici (obr. 13d). V obou 
případech nakloňte 3D hlavu pod strmým úhlem, 
aby se do vás nedostaly nečistoty a kameny. 
Vyberte si úhly, které vyhovují vaší velikosti a 
pracovní situaci. U většiny typů prořezávání by měla 
být trojrozměrná hlava vyžínačé nakloněna tak, aby 
konce vlasce byly v kontaktu s povrchem na straně 
kruhu, kde se hlava pohybuje směrem od vás, a 
ochranného krytu (obr. 14). Vyhozený odpad 
nepoletí vaším směrem. 

Při práci udržujte hlavu vyžínačé čistou. Tráva navinutá na hlavě vyžínačé 
může vést k zahřátí a roztavení hlavy, zlomení hnacího hřídele, přehřátí 
motoru a jeho poruše. Vyžínač v tomto případě nelze opravit v rámci záruky.
Při práci se doporučuje držet vyžínač před sebou nakloněný tak, aby se 
spodní část hlavy nedotýkala země a špička vlasce byla v požadované 
výšce řezu. Vyžínač by měl být držen tak, aby byla tráva sečena směrem 
od obsluhy.
Při práci na plochách sousedících s ploty, ploty, kamennými zdmi a základy 
by se sekačka měla pohybovat pomalu a snažit se sekat trávu co nejblíže k 
překážce, aniž byste se jí dotkli. V opačném případě může dojít k navinutí 
vlasce na překážku a přetržení.
Při zpracování oblastí kolem stromů by se měl vyžínač pohybovat pomalu a 
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opatrně, aby se vlasce nedotýkaly kmenů stromů. Strom se během sečení 
obíhá zleva doprava. 

POZNÁMKA! 

Vysokou trávu je vhodné sekat na 2-3 přejezdy v závislosti na výšce trávy. 
Po ukončení práce očistěte vyžínač od zbytků posekané trávy, zvláště 
pečlivě očistěte vyžínací hlavu.
Pro uvolnění struny ze strunové hlavy během provozu lehce stiskněte 
tlačítko strunové hlavy. Působením odstředivých sil se vlasec prodlouží, 
přebytečné části se odříznou nožem umístěným na zástěře pláště. 

POZOR! 

Je zakázáno pracovat s nožem (kotoučem), který má praskliny, třísky 
nebo různě dlouhé čepele. Je zakázáno pracovat s nožem (kotoučem) 
upevněným opotřebovanou nebo poškozenou maticí nebo podložkami. 
Dojde-li během provozu ke zvýšeným vibracím na noži, okamžitě zastavte 
motor a zkontrolujte, zda je nůž správně nainstalován a neporušený, jinak 
se může sekačka zlomit. 

POZOR! 

Pokud nůž narazí na překážku, okamžitě zastavte motor a zkontrolujte, zda 
není nůž poškozen. 

ÚDRŽBÁŘSKÉ PRÁCE 

Typy prací a intervaly údržbářské práce 

Veškeré údržbářské práce vyžínače, kromě položek uvedených v tomto 
návodu, musí provádět autorizované servisní středisko. Podmínky 
údržby se vztahují pouze na normální provozní podmínky. Při extrémních 
provozních podmínkách (velký prach, velké zatížení) nebo při dlouhodobé 
každodenní práci by měly být tyto intervaly zkráceny.

UPOZORNĚNÍ! 

Veškeré údržbářské práce se musí provádět v ochranných rukavicích na 
studeném motoru. 

VAROVÁNÍ! 

Výfukové plyny motoru obsahují oxid uhelnatý, proto je třeba provádět 
servis při vypnutém motoru. Pokud je nutné provádět seřízení při běžícím 
motoru, zajistěte dobré větrání pracovního prostoru. 

POZOR! 

Pro údržbu a opravy používejte pouze originální náhradní díly. Použitím 
náhradních dílů, spotřebního materiálu, který neodpovídá kvalitě, jakož i 
použitím neoriginálních náhradních dílů může dojít k poškození vyžínače. 
Porucha vyžínače v tomto případě nezakládá nárok na záruku. 

VAROVÁNÍ! 

Vypněte motor a nechejte jej vychladnout před prováděním jakýchkoliv 
údržbářských prací na vyžínači, kromě nezbytných seřizovacích prací 
motoru. Nesprávná údržba nebo nevyřešení problému před zahájením 
práce může způsobit selhání. Odpovědnost za poruchu vyžínače v důsledku 
nesprávné údržby nese uživatel. 

VÝMĚNA MOTOROVÉHO OLEJE 

POZNÁMKA! 

Olej je vhodné měnit, když je motor zahřátý. To umožňuje dokonalejší 
vypuštění použitého oleje. 

1.	 Umístěte vyžínač na rovný, vodorovný povrch.
2.	 Očistěte oblast kolem plnicího hrdla oleje od nečistot. Vyjměte 

víčko-měrku z plnicího hrdla oleje a otřete ji čistým hadříkem.
3.	 Nakloňte vyžínač směrem k plnicímu hrdlu oleje a vypusťte použitý 

olej do speciálně připravené nádoby.
4.	 Nalijte doporučený olej na požadovanou úroveň. Utáhněte víčko 

plnicího hrdla oleje.

POZOR!

Včas vyměňte motorový olej. Porucha motoru způsobená provozem na 
použitý olej není opravitelná v rámci záruky. 

Údržba vzduchového filtru 

Znečištění vzduchového filtru může bránit průchodu vzduchu za vzniku 
směsi vzduchu a paliva. Aby se zabránilo poruchám motoru, musí být 
vzduchový filtr pravidelně udržován. Při práci v podmínkách vysokého 
opylení je nutné provádět údržbu vzduchového filtru častěji. 

POZOR! 

Neprovozujte vyžínač se znečištěným nebo poškozeným vzduchovým 
filtrem.
Je zakázáno provozovat vyžínač bez vzduchového filtru. V opačném 
případě nečistoty a prach způsobí rychlé opotřebení motoru. Porucha 
motoru v tomto případě nezakládá nárok na záruku. 

VAROVÁNÍ! 

Pěnový vzduchový filtr lze umýt teplou mýdlovou vodou. 
Nepoužívejte benzín ani hořlavá rozpouštědla. 

1.	 Stiskněte západky a sejměte kryt vzduchového filtru (Obr. 16).
2.	 Vyjměte vzduchový filtr (Obr. 17).
3.	 Zkontrolujte integritu a čistotu vzduchového filtru. Pokud jsou 

mezery poškozeny, je nutné vyměnit filtr.
4.	 Umyjte pěnový filtrační prvek mýdlovým roztokem nebo nehořlavým 

tekutým roztokem, důkladně vyždímejte a osušte. 

Obr. 16 Demontáž krytu vzduchového filtru 
Obr. 17 Vzduchový filtr 

5.	 Navlhčete pěnový filtrační prvek speciálním nebo čistým motorovým 
olejem a vymačkejte přebytečný olej. 

6.	 Vzduchový filtr znovu nasaďte. 
7.	 Nasaďte kryt vzduchového filtru. 

POZOR! 

Provozování vyžínače se znečištěným, poškozeným vzduchovým filtrem 
nebo bez vzduchového filtru způsobí, že se do karburátoru a motoru 
dostanou nečistoty a prach, které následně způsobí rychlé opotřebení. 
Vyžínač v tomto případě nepodléhá opravě v rámci záruky. 

ÚDRŽBA PALIVOVÉHO FILTRU 

Provoz se znečištěným nebo poškozeným palivovým filtrem vede k ucpání 
částí palivového systému a ztrátě výkonu motoru. Vniknutí nečistot do 
karburátoru způsobí jeho poruchu. 

POZOR! 

Na poruchu karburátoru nebo motoru při provozu bez filtru nebo se 
znečištěným či poškozeným palivovým filtrem se nevztahuje záruka. 
Chcete-li zkontrolovat nebo vyměnit palivový filtr: 

1.	 Odstraňte víko nádrže.
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2.	 Ohněte kus měkkého drátu ve formě malého háčku.
3.	 Zahákněte palivovou hadici s filtrem a vytáhněte ji přes plnicí 

hrdlo.

POZNÁMKA! 

Nevytahujte palivovou hadici zcela z nádrže. Stačí vytáhnout část hadice 
s filtrem. 

4.	 Oddělte filtr otáčivým pohybem. 
5.	 Namontujte nový filtr. Vraťte palivovou hadici do nádrže. Ujistěte se, 

že filtr leží na dně nádrže. 
6.	 Nasaďte víčko palivové nádrže. 

POZOR! 

Palivový filtr nelze vyčistit, pouze vyměnit. 

údržba zapalovacích svíček 

Aby motor fungoval efektivně, musí být zapalovací svíčka v dobrém stavu, 
bez třísek a prasklin v izolátoru a s vhodnou mezerou mezi elektrodami. 
Doporučená zapalovací svíčka CMR7H nebo ekvivalentní svíčka (Z7C). 

POZOR! 

Na poruchu motoru při použití jiné než doporučené zapalovací svíčky se 
nevztahuje záruka. 

1.	 Odstraňte šroub krytu válce a sejměte kryt válce (Obr. 19) 

Obr. 19 Demontáž hlavy válců 

2.	 Sejměte víčko zapalovací svíčky a odstraňte případné nečistoty v 
okolí zapalovací svíčky. 3. Ukončete provoz. 

3.	 Vyšroubujte zapalovací svíčku klíčem na zapalovací svíčky. 

POZOR! 

Nikdy nevyšroubovávejte zapalovací svíčku, dokud motor zcela nevychladne 

- hrozí poškození závitové části otvoru zapalovací svíčky. 

4.	 Zkontrolujte zapalovací svíčku. Pokud jsou elektrody opotřebované 
nebo je poškozená izolace, zapalovací svíčku vyměňte. 

5.	 Změřte mezeru mezi elektrodami zapalovací svíčky speciální 
sondou. Mezera by měla být 0,6-0,65 mm (Obr. 20). Při zvětšování 
nebo zmenšování požadované vůle se doporučuje vyměnit 
zapalovací svíčku, protože nastavením vůle může dojít ke změně 
kvality jiskry.

Obr. 20 Servis zapalovacích svíček 

6.	 Svíčku jemně zašroubujte rukama. 
7.	 Poté, co je zapalovací svíčka na svém místě, utáhněte ji klíčem na 

zapalovací svíčky. 
8.	 Nasaďte víčko na zapalovací svíčku. 
9.	 Nasaďte zpět víčko válce. 

POZOR! 

Při montáži nové zapalovací svíčky, aby bylo zajištěno požadované utažení, 
po nasazení příruby svíčky na těsnící podložku obalte svíčku klíčem na 
další 1⁄2 otáčky. Při instalaci zapalovací svíčky, která byla používána, 
oviňte zapalovací svíčku klíčem na další 1/4–1/8 části otáčky po dosednutí 
příruby zapalovací svíčky na těsnicí podložku. 

POZOR! 

Zapalovací svíčka musí být bezpečně utažena. Špatně dotažená nebo příliš 
dotažená zapalovací svíčka může poškodit motor.

ÚDRŽBA PŘEVODOVKY 

Po 20 hodinách provozu, minimálně však jednou za sezónu, je nutné 
zkontrolovat a doplnit olej do převodovky. K mazání převodovky a hřídele 
ojnice se doporučuje používat univerzální převodový olej. Je nutné 
odšroubovat šroub (A) Obr. 21 a přidejte tuk (cca 5-10 cm3) pomocí 
injekční stříkačky oleje. 
Obr. 21 Šroub pro mazací otvor převodovky 

ÚDRŽBA CHLADICÍHO SYSTÉMU 

Pro udržení provozní teploty motoru musí chladicí vzduch volně procházet 
otvory pro přívod vzduchu na hlavě válců a chladicími žebry válce. Pokud 
přes sání vzduchu není přístup vzduchu nebo prach a tráva ucpávají žebra 
válce, motor se může přehřát a zaseknout.
Po každém použití odstraňte nahromaděné nečistoty z prostoru mezi 
palivovou nádrží a startérem.
Odstraňte kryt hlavy válců a odstraňte prach a nečistoty mezi žebry válců. 
Vyčistěte otvory pro nasávání vzduchu na hlavě válců.
Vyměňte kryt válce. 



43 CZ | ČESKÝ  

POZOR! 

Na poruchu motoru při zablokování chladicího systému se nevztahuje 
záruka. 

ÚDRŽBA STRUNOVÉ HLAVY VYŽÍNAČE

Zkontrolujte strunovou hlavu vyžínače. 

1.	 Ujistěte se, že je západka krytu hlavy vyžínače správně zajištěna. 
2.	 Zkontrolujte montáž hlavy vyžínače na strunovou sekačku a v 

případě, že je upevnění uvolněné, utáhněte ji. 
3.	 Otáčejte strunovou hlavou ručně. Pokud se v hlavě vyžínače objeví 

neobvyklý hluk, vůle nebo viklání, zjistěte příčinu. V případě potřeby 
vyměňte strunovou hlavu nebo upevňovací prvky. 

4.	 Zkontrolujte opotřebení tlačítka start a krytu strunové hlavy. Pokud 
jsou na spodní straně spouště nebo krytu v oblasti výstupu vlasce 
otvory nebo drážky, vyměňte je za nové. 

5.	 Zkontrolujte, zda na hlavě vyžínače nejsou praskliny nebo třísky. V 
případě nálezu vyměňte prasklé nebo naštípnuté díly. 

SKLADOVÁNÍ, PŘEPRAVA, PRODEJ A LIKVIDACE 

Vyžínače skladujte v suchém, bezprašném prostředí. Během skladování 
musí být jednotka chráněna před srážkami. 
Ve vzduchu nesmí být přítomny kyselé páry, zásady a jiné agresivní 
nečistoty. 
Přístroj musí být během skladování uložen mimo dosah dětí. Pokud se 
jednotka nepoužívá déle než 30 dní, postupujte následovně: 

1.	 Vypusťte z palivové nádrže zbytky paliva. 
2.	 Nastartujte motor, abyste odstranili zbytky paliva z karburátoru a 

palivových hadic.. 

POZNÁMKA! 

3.	 Benzín během skladování oxiduje a kazí se. Staré palivo je příčinou 

4.	 špatného startování a zanechává pryskyřičné usazeniny, které 
kontaminují palivový systém a mohou způsobit poruchu motoru. 
Záruka se nevztahuje na poškození palivového systému nebo 
motoru způsobené nedbalou přípravou skladování. 

5.	 V případě potřeby vyměňte motorový olej. 
6.	 Vyjměte zapalovací svíčku a do válce motoru nalijte přibližně jednu 

polévkovou lžíci čistého motorového oleje. Několikrát pomalu otočte 
klikovou hřídelí motoru ručním startérem, aby olej mohl natéct na 
třecí plochy válce a pístu, pak ručně utáhněte zapalovací svíčku a 
dotáhněte ji klíčem na zapalovací svíčky.

7.	 Otáčejte hřídelí motoru ručním startérem, dokud nepocítíte odpor (v 
této poloze jsou ventily zavřené). 

8.	 Vyčistěte žebra válce od nečistot. 
9.	 Vyčistěte hlavu strunové sekačky, ochranný kryt a skříň převodovky 

od zbytků trávy. 

UVEDENÍ DO PROVOZU PO USKLADNĚNÍ 

Zkontrolujte zastřihovač podle popisu v části "PROVOZ A OBSLUHA". 
Pokud byl válec při přípravě na skladování potřísněn olejem, může motor po 
nastartování mírně kouřit. To je normální. 

UPOZORNĚNÍ! 

Nikdy nepřepravujte ani nepřenášejte vyžínač s rotující vyžínací hlavou 
nebo nožem. 
Aby se zabránilo možnému poškození a také úniku paliva, musí být vyžínač 
při přepravě v autě zajištěn proti převrácení. Bezpečnější je přepravovat 
vyžínač s prázdnou nádrží.

LIKVIDACE 

Uvědomte si, že je třeba chránit životní prostředí a životní prostředí. Před 
vypuštěním kapalin zjistěte, jakým způsobem je správně zlikvidovat. Při 
likvidaci motorového oleje, paliva a filtrů dodržujte ekologické předpisy.
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RU CE ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ
Мы, Vega Trade Company Limited, как ответственный произво-
дитель заявляем, что  Бензокоса

TM Procraft: T5600

Производятся серийно и соответствуют следующим европейским дирек-
тивам, и изготавливаются в соответствии со следующими стандартами 
или стандартизированными документами: *
Техническая документация предоставляется компанией: VEGA TRADE 
COMPANY LIMITED, адрес.: Room 1009, Distrii Zhangjiang Keyuan Office: 6-11/ 
F, No.5 Bibo Road, Zhangjiang Innopark, Pudong, Shanghai. ПРОИЗВЕДЕНО В КНР.

UA CE ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ
Ми, Vega Trade Company Limited, як вiдповідальний виробник 
заявляємо, що Бензокоса

TM Procraft: T5600

Виробляється серійно і відповідає наступним європейським директивам 
та виробляється відповідно до таких стандартів або стандартизованих 
документах: *
Технічна документація надається компанією: VEGA TRADE COMPANY 
LIMITED, адреса: Room 1009, Distrii Zhangjiang Keyuan Office: 6-11/F, No.5 
Bibo Road, Zhangjiang Innopark, Pudong, Shanghai. ВИРОБЛЕНО В КНР.

EN CE DECLARATION OF CONFORMITY
We, Vega Trade Company Limited, as the responsible manufacturer 
declare Brush cutter

TM Procraft: T5600

Are of series production and confirm to the following European Directives and 
are manufactured in accordance with the following standards or standardized 
documents: *
Technical documentation has been supported by: VEGA TRADE COMPANY 
LIMITED, add.: Room 1009, Distrii Zhangjiang Keyuan Office: 6-11/F, No.5 Bibo 
Road, Zhangjiang Innopark, Pudong, Shanghai. MADE IN PRC.

RO DECLARAȚIA CE DE CONFORMITATE
Noi, Vega Trade Company Limited, în calitate de producător, 
declarăm Motocoasa pe benzina

TM Procraft: T5600

Sunt fabricate in serie și confirmă următoarele directive europene, sunt fabricate 
în conformitate cu următoarele standarde sau documente standardizate: *
Documentația tehnică a fost susținută de: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, 
adresa: Room 1009, Distrii Zhangjiang Keyuan Office: 6-11/F, No.5 Bibo Road, 
Zhangjiang Innopark, Pudong, Shanghai. 
FABRICATE ÎN RPC.

BG ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
Декларираме на своя лична отговорност, че  Бензинов тример

TM Procraft: T5600

Cъгласно даденото техническо описание отговаря на всички приложими 
изисквания на следните директиви и хармонизирани стандарти, продукта 
отговаря на стандартите: *
Техническа документация: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, аdd.: Room 
1009, Distrii Zhangjiang Keyuan Office: 6-11/F, No.5 Bibo Road, Zhangjiang 
Innopark, Pudong, Shanghai.
03.06.2020 VEGA TRADE COMPANY LIMITED, аdd.: Room 1009, Distrii 
Zhangjiang Keyuan Office: 6-11/F, No.5 Bibo Road, Zhangjiang Innopark, Pudong, 
Shanghai. ПРОИЗВЕДЕНО В КИТАЙ.
ВНОСИТЕЛ: Елефант Тулс ООД. Адрес по регистрация: България, 1799 Со-
фия, Младост 2, бл. 261A, вх. 2, ет. 4, ап. 12. Адрес на склад и сервиз: Гр. 
Божурище, бул. „Европа“ 10, 2227, склад №15. 

CZ PROHLÁŠENÍ O SHODĚ ES
My, Vega Trade Company Limited, jakožto zodpovědný výrobce 
prohlašujeme, že Motorový křovinořez

TM Procraft: T5600

Jsou ze sériové výroby a v souladu s těmito evropskými směrnicemi,a vyrobeny v 
souladu s následujícími normami nebo standardizovanými dokumenty: *
Technická dokumentace byla podpořena: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, 
add.: Room 1009, Distrii Zhangjiang Keyuan Office: 6-11 / F, No.5 Bibo Road, 
Zhangjiang Innopark, Pudong, Shanghai. VYROBENO V PRC.
CZECH REPUBLIC. IMPORTER VEGA TOOLS s.r.o.
Sídlo fírmy: Křižovnická 86/6, Staré Město,110 00 Praha. Sklad a kancelář: 
Havlíčkova 261,80 02 Kolín.
Tel: +420 603 442 442   E-mail: info@vegatools.cz   Web: www.procraft.cz

SK VYHLÁSENIE O ZHODE ES
My, Vega Trade Company Limited, ako zodpovedný výrobca 
vyhlasujeme, že Benzín krovinorez

TM Procraft: T5600

Sú zo sériovej výroby a v súlade s týmito európskymi smernicami, a vyrobené v 
súlade s nasledujúcimi normami alebo štandardizovanými dokumentmi: *
Technická dokumentácia bola podporená: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, 
add.: Room 1009, Distrii Zhangjiang Keyuan Office: 6-11 / F, No.5 Bibo Road, 
Zhangjiang Innopark, Pudong, Shanghai. VYROBENO V ČLR.

* 2006/42/EC
   2014/30/EU                                  

EN ISO 11806-1:2011
AfPS GS 2014:01

Shanghai, 15.01.2019



ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН
Наименование изделия:
Модель:
Серийный номер:
Дата продажи:
Подпись продавца:
Серийный номер талона:
Товар получен в исправном состоянии, без видимых повреждений, в полной комплектации, проверен в моем присутствии. 
Претензий по качеству товара не имею, с условиями эксплуатации и гарантийного обслуживания ознакомлен и согласен.
ФИО покупателя
Подпись покупателя

ОСНОВНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ
•	 В течение всего гарантийного срока владелец имеет пра-

во на бесплатный ремонт изделия при неисправностях, в 
следствии производственных дефектов (список непроиз-
водственных дефектов приведен в Приложении 1).

•	 Ремонт и сервисное обслуживание электроинструмента в 
течение гарантийного срока эксплуатации должны прово-
диться в авторизированных сервисных центрах.

•	 Без предоставления гарантийного талона, либо в случае, 
когда гарантийный талон оформлен ненадлежащим об-
разом и отсутствует подпись Покупателя о принятии им 
гарантийных условий, гарантийный ремонт не делается.

•	 Гарантия не распространяется на регулировку, чистку и 
другой уход за инструментом.

•	 Возврату или замене подлежат товары при сохранении 
следующих условий: сохранена комплектация товара, 
целостность упаковки, маркировка и ярлыки производи-
теля, товар новый и не эксплуатировался, что устанавли-
вается экспертизой.

ГАРАНТИЙНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
НЕ РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ

•	 на устройство, эксплуатировавшееся с нарушением 
инструкции по эксплуатации, в том числе, если исполь-
зовались не рекомендованные заводом-изготовителем 
расходные материалы (масла, свечи, шины, цепи) и на 
устройство, подвергшееся самостоятельному ремонту 
или разборке в гарантийный период;

•	 на устройство, имеющее повреждения, дефекты, вызван-
ные внешними механическими повреждениями, небреж-
ным обращением и стихийными бедствиями;

•	 на устройство с повреждениями, которые вызваны не 
зависящими от производителя причинами, такими как: 
использование топлива, не соответствующего стандар-
там качества, использование масла и топливной смеси 
ненадлежащего качества;

•	 на устройство, имеющее повреждения, вызванные попа-
данием внутрь посторонних предметов, жидкостей, а так-
же засорением вентиляционных отверстий, топливных и 
масляных каналов, жиклеров карбюратора;

ПРИЛОЖЕНИЕ 1

•	 на устройство, работавшее с перегрузками (пиление 
тупой цепью, отсутствие защитного кожуха, длительная 
работа без перерыва на максимальных оборотах), кото-
рые привели к задирам в цилиндропоршневой группе;

•	 на устройство, использовавшееся с включенным инерци-
онным тормозом цепи;

•	 на устройство, у которого одновременно вышли из строя 
обмотки ротора и статора;

•	 на устройство с оплавленными внутренними деталями 
или прожогами электронных плат;

•	 на устройство, имеющее повреждения элементов вход-
ных цепей (варистор, конденсатор), что является след-
ствием воздействия импульсной помехи сети питания;

•	 на устройство, имеющее большое количество пыли на 
внутренних узлах и деталях;

•	 на устройство, которое в течение гарантийного срока 
выработало полностью моторесурс;

•	 на устройство с повреждениями, возникшими вследствие 
эксплуатации с не устранёнными недостатками, конструк-
тивными изменениями или повреждениями, возникшими 
вследствие технического обслуживания, ремонта лицами 
или организациями, не имеющими соответствующих 
полномочий;

•	 на устройство, у которого серийный номер неразборчив 
или удален;

•	 на детали и узлы: сварочные горелки и их комплектую-
щие, держатели электродов, зажимы массы, сварочные 
провода, корды, цепи, шины, свечи, фильтры, звездочки, 
детали сцепления, триммерные головки, ножи, диски, 
приводные ремни, амортизаторы, ходовые части газо-
нокосилок и снегоуборочных машин, детали стартерной 
группы, аккумуляторные батареи, угольные щетки, 
сетевой кабель, лампочки, напорные шланги, насадки 
и переходники моющих устройств и разбрызгивателей, 
защитные устройства, в том числе автоматы защиты, 
пластиковые шестерни, адаптеры, а также детали, срок 
службы которых зависит от регулярного технического 
обслуживания устройства.

Внешние повреждения корпусных деталей, ручки, накладки, 
сетевого шнура и штепсельной вилки. Неправильная эксплуатация, падение, удар.

Погнут шпиндель (биение шпинделя при вращении). Удар по шпинделю.
Поврежденный фиксатор и корпус редуктора в шлифоваль-
ных машинах, следы от фиксатора на коническом колесе. Неправильная эксплуатация.

Вентиляционные отверстия закрыты пылью, стружкой и 
тому подобное. Есть сильное внешнее и внутреннее загряз-
нение, попадание внутрь изделия жидкости, инородных тел.

Небрежная эксплуатация и отсутствие ухода за изделием.

Коррозия металлических поверхностей изделия. Неправильное хранение.

Повреждения от огня, агрессивных веществ (наружное). Контакт с открытым огнем, агрессивными веществами.

Электроинструмент принят в разобранном состоянии. У потребителя нет права разбирать инструмент в течение 
гарантийного срока.

Электроинструмент был ранее разобран вне сервисного 
центра (неправильная сборка, применение несоответствую-
щего масла, неоригинальных запасных частей, нестандарт-
ных подшипников и т.п.)

Ремонт электроинструмента в течение гарантийного 
срока должен проводиться в авторизованных сервисных 
центрах.
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Использование инструмента не по назначению. Нарушение условий эксплуатации.
Использование комплектующих, расходных материалов и 
частей, не предусмотренных руководством по эксплуа-
тации инструмента (цепи, шины, пилы, фрезы, пильные 
диски, шлифовальные круги), механические повреждения 
инструмента.

Нарушение условий эксплуатации, приводящие к перегруз-
ке инструмента через мощности или к его поломке.

Повреждение или износ сменных деталей инструмента 
(патроны, сверла, пилы, ножи, цепи, переменные венцы 
цепных пил, шлифовальные круги, затягивающие гайки в 
КШМ, защитные кожухи, шлифовальные платформы, опоры 
рубанков, цанги, аккумуляторы).

Естественный износ при длительном или интенсивном 
использовании изделия.

Выход из строя быстроизнашивающихся деталей 
(угольные щетки, зубчатые ремни, шкивы, резиновые 
уплотнения, сальники, направляющие ролики).

Естественный износ при длительном или интенсивном 
использовании изделия.

Износ деталей при отсутствии на них заводских дефектов. Интенсивная эксплуатация изделия.
Спекания обмоток якоря и статора, оплавление, обгорания 
ламелей коллектора. Одновременный выход из строя 
якоря и статора, равномерное изменение цвета обмоток 
якоря или коллектора (при этом возможен выход из строя 
выключателя).

Несвоевременная замена угольных щеток (нарушение 
условий эксплуатации и надзора).

Выход из строя обмоток якоря. Механических повреж-
дений и признаков перегрузки нет. Катушки статора не 
повреждены и имеют одинаковое сопротивление.

Падение инструмента или удары (небрежная эксплуата-
ция).

Механическое нарушение изоляции якоря или статора 
вследствие загрязнения или попадания инородных 
веществ.

Естественный износ при длительном или интенсивном 
использовании изделия.

Износ зубьев вала якоря и ведомого зубчатого колеса 
(смазка нерабочая ** или отсутствует, вал якоря с 
синевой).

Неправильное закрепление, выбор инструмента или 
режима работы инструмента.

Равномерный и незначительный износ зубьев на якоре и 
ведомом зубчатом колесе при интенсивной эксплуатации. Нарушение условий эксплуатации (перегрузки).
Повреждение якоря, статора, корпуса связано с выходом 
из строя подшипников якоря. Небрежная эксплуатация и отсутствие ухода за изделием.
Механический износ коллектора (более 0,2 мм на 
диаметр). Небрежная эксплуатация изделия.
Искрение на коллекторе из-за износа щеток (длина щетки 
меньше указанной в инструкции по эксплуатации). Нарушение условий эксплуатации.
Механическое повреждение щеток (может привести к 
выходу из строя якоря и статора). Переключение скоростей в рабочем режиме.
Износ угольных щеток. Нарушение условий эксплуатации.
Выход из строя якоря или статора вследствие заклинива-
ния режущего инструмента. Нарушение условий эксплуатации.
Выход из строя выключателя совместно со статором, 
якорем из-за перегрузки. Чрезмерная нагрузка или природный износ.
Выход из строя выключателя (отсутствие возможности 
регулирования плавности) из-за загрязнения регулировоч-
ного колеса чужеродными веществами.

Нарушение условий эксплуатации.

Механическое повреждение выключателя, электронного 
блока. Нарушение условий эксплуатации.

Износ угольных щеток. Работа без смазки или марка масла не соответствует 
инструкции.

Выход из строя якоря или статора вследствие заклинива-
ния режущего инструмента.

Работа без смазки или марка масла не соответствует 
инструкции.

Выход из строя выключателя совместно со статором, 
якорем из-за перегрузки. Нарушение условий эксплуатации.
Выход из строя выключателя (отсутствие возможности 
регулирования плавности) из-за загрязнения регулировоч-
ного колеса чужеродными веществами.

Нарушение условий эксплуатации.

Механическое повреждение выключателя, электронного 
блока. Небрежная эксплуатация изделия.
Износ зубьев шестеренок (масло нерабочее **). Нарушение условий эксплуатации.
Сломанный зуб колеса, или элементов корпуса редуктора 
двухскоростной дрели и двухскоростного шуруповерта. Переключение скоростей в рабочем режиме.
Выход из строя подшипников редуктора (масло нерабочее 
**). Нарушение условий эксплуатации.
Износ подшипников скольжения. Нарушение условий эксплуатации.
Повреждения редуктора из-за нарушения срока 
периодичности технического обслуживания, указанного 
в инструкции по эксплуатации (не произведена замена 
смазки редуктора).

Чрезмерная нагрузка или природный износ.

Разрыв или износ зубчатого ремня. Нарушение условий эксплуатации.
Изгиб или износ штока в лобзике. Нарушение условий эксплуатации.
Срезанные зубья штока насоса, заклинило привод 
масляного насоса.

Работа без смазки или марка масла не соответствует 
инструкции.

Неисправности вызваны независимыми от производителя 
причинами (перепады напряжения, стихийные бедствия).

Работа без смазки или марка масла не соответствует 
инструкции.
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ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН
Найменування виробу:
Модель:
Серійний номер:
Дата продажу:
Підпис продавця:
Серійний номер талону:
Товар отриманий в справному стані, без видимих ушкоджень, в повній комплектації, перевірений у моїй присутності. 
Претензій за якістю товару не маю, з умовами експлуатації і гарантійного обслуговування ознайомлений і згоден.
ПІБ покупця:
Підпис покупця:

ОСНОВНІ ПОЛОЖЕННЯ
•	 Впродовж усього гарантійного терміну власник має право 

на безкоштовний ремонт виробу при несправностях, в 
наслідку виробничих дефектів (список невиробничих 
дефектів приведений в Додатку 1).

•	 Ремонт і сервісне обслуговування електроінструменту 
впродовж гарантійного терміну експлуатації повинні про-
водитися в авторизованих сервісних центрах.

•	 Гарантія на виріб подовжується на час знаходження цього 
виробу на гарантійному обслуговуванні або ремонті.

•	 Без надання гарантійного талона, або у разі, коли гарантій-
ний талон оформлений неналежно і відсутній підпис 
Покупця про прийняття їм гарантійних умов, гарантійний 
ремонт не робиться.

•	 Гарантія не поширюється на регулювання, чищення і ін-
ший догляд за інструментом.

•	 Поверненню або заміні в 14-денний термін з моменту 
купівлі підлягають усі товари в наступних умовах: 
збережена комплектність товару, цілісність упаковки, 
маркеровка і ярлики виробника, товар новий і не експлуа-
тувався, що встановлюється експертизою.

ГАРАНТІЙНЕ ОСЛУГОВУВАННЯ 
НЕ ПОШИРЮЄТЬСЯ

•	 на пристрій, що експлуатувався з порушенням інструкції 
з експлуатації, у тому числі, якщо використовувалися не 
рекомендовані заводом-виготівником витратні матеріали 
(олії, свічки, шини, ланцюги) і на пристрій, що піддався 
самостійному ремонту або розбиранню в гарантійний 
період;

•	 на пристрій, що має ушкодження, дефекти, викликані 
зовнішніми механічними ушкодженнями, недбалим звер-
ненням і стихійними лихами;

•	 на пристрій з ушкодженнями, які викликані не залежними 
від виробника причинами, такими як: використання пали-
ва, що не відповідає стандартам якості, використання олії 

і паливної суміші неналежної якості;
•	 на пристрій, що має ушкодження, викликані попаданням 

всередину сторонніх предметів, рідин, а також засмічен-
ням вентиляційних отворів, паливних і масляних каналів, 
жиклерів карбюратора;

•	 на пристрій, що працював з перевантаженнями 
•	 (пиляння тупим ланцюгом, відсутність захисного кожуха, 

тривала робота без перерви на максимальних оборотах), 
які призвели до деформації в циліндро-поршневій групі;

•	 на пристрій, що використовувався з включеним інерцій-
ним гальмом ланцюга;

•	 на пристрій з деформаціями в циліндро-поршневій групі, 
що виникли внаслідок його тривалої експлуатації на хо-
лостому ходу;

•	 на пристрій, в якому одночасно вийшли з ладу обмотки 
ротора і статора;

•	 на пристрій з оплавленими внутрішніми деталями або 
пропаленнями електронних плат;

•	 на пристрій, що має пошкодження елементів вхідних 
ланцюгів (варістор, конденсатор), що є наслідком впливу 
імпульсної перешкоди мережі живлення;

•	 на пристрій, що має велику кількість пилу на внутрішніх 
вузлах і деталях;

•	 на пристрій, який протягом гарантійного терміну виробив 
повністю моторесурс;

•	 на пристрій з ушкодженнями, що виникли внаслідок ек-
сплуатації з не усуненими недоліками, конструктивними 
змінами або ушкодженнями, що виникли внаслідок тех-
нічного обслуговування, ремонту особами або організа-
ціями, які не мають відповідних повноважень;

•	 на пристрій, в якому серійний номер нерозбірливий або 
видалений;

** Масло нерабочее - масло, которое является непригодным к эксплуатации, изменило свой цвет, загрязнено металличе-
скими частицами и другими посторонними включениями.

ИСПОЛНИТЕЛЬ (назва-
ние и адрес сервисного 

центра, его штамп)
МАСТЕР ДАТА ИЗЪЯТИЯ ПОДПИСЬ

Неисправности, возникшие если эксплуатация инструмен-
та продолжалась после возникновения неисправности, 
которые и вызвали другие неисправности.

Нарушение условий эксплуатации.

Повреждения шнура питания или вилки. Нарушение условий эксплуатации.
Погнут вал якоря (биение вала якоря при вращении). Перегрузка или заклинивание патрона во время работы.

UA | УКРАЇНСЬКА  47



ДОДАТОК 1
Зовнішні пошкодження корпусних деталей, ручки, накладки, 
мережевого шнура і штепсельної вилки. Неправильна експлуатація, падіння, удар.

Погнутий шпиндель (биття шпинделя при обертанні). Удар по шпинделю.
Пошкоджений фіксатор і корпус редуктора в шліфувальних 
машинах, є сліди від фіксатора на конічному колесі. Неправильна експлуатація.

Вентиляційні отвори закриті пилом, стружкою тощо. Є 
сильне зовнішнє і внутрішнє забруднення,  попадання 
всередину виробу рідини, сторонніх тіл.

Недбала   експлуатація   і   брак догляду за виробом.

Корозія металевих поверхонь виробу. Неправильне зберігання.
Пошкодження від вогню, агресивних речовин (зовнішнє). Контакт   з   відкритим   вогнем, агресивними речовинами.

Електроінструмент прийнятий у розібраному стані. Відсутність у споживача права розбирати інструмент на 
протязі гарантійного терміну.

Електроінструмент був раніше розкритий поза сервісного 
центру (неправильна збірка,  застосування невідповідного 
мастила,  неоригінальних  запасних  частин,  нестандартних 
підшипників і т.п.).

Ремонт електроінструменту протягом гарантійного терміну 
має проводитися в авторизованих сервісних центрах.

Використання інструменту не за призначенням. Порушення умов експлуатації.
Використання  комплектуючих прилад,  витратних 
матеріалів та частин,  не  передбачених  керівництвом  з 
експлуатації інструменту (ланцюги, шини, пилки, фрези, 
пильні диски, шліфувальні круги), механічні пошкодження 
інструменту.

Порушення умов експлуатації, що призводять до 
перевантаження інструменту через потужності або до його 
поломки.

Пошкодження або знос змінних деталей інструменту 
(патрони,  свердла,  пилки,  ножі,  ланцюги,  змінні  вінці 
ланцюгових пил, шліфувальні круги, гайки затягування 
до КШМ, захисні кожухи, шліфувальні  платформи,  опори 
рубанків, цанги, акумулятори).

Природній знос при довготривалому або інтенсивному 
використанні виробу.

Вихід  з  ладу  швидкозношуваних  деталей  (вугільні 
щітки, зубчасті ремені, шківи, гумові ущільнення, сальники, 
направляючі ролики).

Природній знос при довготривалому або інтенсивному 
використанні виробу.

Знос деталей при відсутності на них заводських дефектів. Нормальний знос деталей при тривалому використанні 
інструменту.

Спікання обмоток якоря і статора, оплавлення, обгорання 
ламелей колектора. Одночасний вихід з ладу якоря і стато-
ра, рівномірна зміна кольору обмоток якоря або колектора 
(при цьому можливий вихід з ладу вимикача).

Відсутність у споживача права розбирати інструмент на 
протязі гарантійного терміну.

Вихід з ладу обмоток якоря. Механічних пошкоджень і 
ознак   перевантаження   немає.   Котушки   статора   не 
пошкоджені і мають однаковий опір.

Тривала робота з перевантаженням, невідповідність 
параметрів мережі, недостатнє охолодження через 
забруднення виробу.

Механічне  порушення  ізоляції  якоря  або  статора внаслі-
док забруднення або попадання чужорідних речовин. Недбала експлуатація і брак догляду за виробом.
Знос зубів вала якоря та веденого зубчастого колеса 
(мастило неробоче** або відсутнє, вал якоря з синявою). Порушення умов експлуатації.
Рівномірний  та  незначний  знос  зубів  на  якорі  та 
веденому зубчастому колесі при інтенсивній експлуатації.

Природній  знос при довготривалому або інтенсивному 
використанні виробу.

Пошкодження  якоря,  статора,  корпуса, пов’язане з 
виходом з ладу підшипників якоря.

Природній знос при довготривалому або інтенсивному 
використанні виробу.

Механічний  знос  колектора  (більш  ніж  0,2  мм  на 
діаметр). Інтенсивна експлуатація виробу.
Іскріння на колекторі через знос щіток (довжина щітки 
менше вказаної в інструкцій з експлуатації).

Несвоєчасна  заміна вугільних щіток (порушення  умов 
експлуатації та нагляду).

Механічне пошкодження щіток (може призвести до виходу 
з ладу якоря та статора). Падіння  інструменту  або удари (недбала експлуатація).

Знос вугільних щіток. Природній знос при довготривалому або інтенсивному 
використанні виробу.

Вихід з ладу якоря або статора внаслідок заклинювання 
ріжучого інструменту.

Неправильне закріплення, вибір інструменту або  режиму 
роботи інструменту.

Вихід з ладу вимикача спільно зі статором, якорем через 
перевантаження.

Порушення умов   експлуатації
(перевантаження).

Вихід  з  ладу  вимикача  (відсутність  можливості ре-
гулювання плавності) через забруднення регулювального  
колеса чужорідними речовинами.

Недбала  експлуатація  та брак догляду за виробом.

Механічне пошкодження вимикача, електронного блоку. Недбала  експлуатація. 
Знос зубів шестерень (мастило неробоче**). Порушення умов експлуатації.

•	 на деталі і вузли: зварювальні пальники та їх комплек-
туючі, тримачі електродів, затискачі маси, зварювальні 
дроти, корди, ланцюги, шини, свічки, фільтри, зірочки, 
деталі зчеплення, тримерні голівки, ножі, диски, приводні 
ремені, амортизатори, ходові частини газонокосарок 
і снігоприбиральних машин, деталі стартерної групи, 

акумуляторні батареї, вугільні щітки, мережевий кабель, 
лампочки, напірні шланги, насадки і перехідники миючих 
пристроїв і розпилювачів, захисні пристрої, в тому числі 
автомати захисту, пластикові шестерні, адаптери, а також 
деталі, термін служби яких залежить від регулярного тех-
нічного обслуговування пристрою.
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PRODUCT SERIAL NUMBER DATE OF WITHDRAWAL EXECUTIVE (of the service 
center;  technician)

WARRANTY CERTIFICATE
Name of the product:
Model:
Serial number:
Date of sale:
Seller’s signature:
The product was received in good condition, without visible damage, in full completeness, checked in my presence; I have no 
complaints about the quality of the goods.
Full name of buyer
Buyer’s signature                                                   
The warranty period of the product is 12 months from the date of sale by the retail network.
During the warranty period, the owner has the right to have the said product repaired for free due to malfunctions resulting from 
manufacturing defects.
Warranty conditions do not apply to:
•	 non-compliance of the product usage with the provided 

instructions or manuals;
•	 mechanical damage caused by external or any other impact 

and foreign objects getting inside of the product, or clogging 
of its ventilation openings;

•	 misuse of the product;
•	 malfunctions that are caused by the overload of the product, 

resulting in failure of the engine or other components;
•	 on parts with small service life (rubber seals, protective 

covers, etc.), replaceable accessories (knives, coils, belts);
•	 the items, that were subjected to stripping, repair, or 

modification by unauthorized persons;
•	 usage of low-quality oil and gasoline;
•	 in the absence of documentation confirming the sale of the 

product (receipt, etc.).
•	 The duration of the warranty period is extended when product 

is under warranty repair.
•	 The product was received in good condition, without visible 

damage, in full completeness, checked in my presence; I have 
no complaints about the quality of the goods. I have read  and 
agree with the terms of warranty service.

** Мастило неробоче – мастило, що є непридатним до експлуатації, що змінило свій колір, забруднене металевими 
частками та іншими сторонніми включеннями.

ВИКОНАВЕЦЬ (назва і 
адреса сервісного центру, 

його штамп)
МАЙСТЕР ДАТА ВИЛУЧЕННЯ ПІДПИС

Зламаний зуб колеса, або елементів корпусу редуктора 
двошвидкісного дрилю та двошвидкісного шурупокрута.

Перемикання швидкостей у робочому режимі.

Вихід  з  ладу  підшипників  редуктора  (мастило 
неробоче**). Порушення умов експлуатації.
Вигин або знос штока в лобзиках. Порушення умов експлуатації.
Пошкодження  редуктора  через  порушення  терміну 
періодичності  технічного  обслуговування,  вказаного  в 
інструкції  з  експлуатації  (не  проведена  заміна  змазки  
редуктора).

Надмірне навантаження або природній знос.

Зрізані  зуби  штока  насоса,  заклинило  привід  масляного 
насоса. Перевантаження.

Несправності викликані незалежними від виробника 
причинами (перепади напруги, стихійні лиха). Порушення умов експлуатації.
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ГАРАНЦИОНЕН ТАЛОН
Наименование на изделиего:
Модель:
№ Серия 
Дата на продожба:
Магазин/Дистрибутор:
Продавач:
Име на купувач (Фирма):
Гаранционният срок на инструмента е 24 месеца за физически лица и 12 месеца за юридически лица, от датата на продажба 
от търговската мрежа.
Срокът на експлоатация на инструмента е 3 годи ни от датата на продажбата.
По време на гаранционния период, собственикът има право на безплатен ремонт на продукта при възникнали неизправно-
сти в резултат на производсгвени дефекти.
Гаранцията не важи за следните случаи:
•	 неспазване от страна на потребителя на инструкциите за 

експлоатация и неправилна употреба на уреда;
•	 наличието на механични повреди, пукнатини, стружки и 

повреди, причинени от излагане;
•	 на агресивна среда и високи температури, както и при 

попадане на чужди тела във вентилационни- те отвори на 
инструмента; 

•	 неизправности в резултат на нормално износване на 
продукта; 

•	 неизправности, възникващи в резултат на претоварване, 
което води до повреда на двигателя или други компонен-
ти и части;

Гаранционният срок се удължава за периода на престой на уреда в гаранционен сервиз за ремонт.
Стоката е получена в добро състояние, без видими повреди, в пълна окомплектовка, проверена
В мое присъствие, нямам претенции по отношение каче-
ството на стоките. Прочетах и съм съгласен с условията за 
гаранционно обслужване.
Чл. 112. (1) При несъответствие на потреб и тел с ката 
стока с договора за продажба потребителят има право да 
предяви рекламация, като поиска от продавача да при веде 
стоката в соответствие с договора за продажба.
 В този случай потребителят може да избира между извър-
шване на ремонт на стоката или замяната й с нова, освен 
ако това е невъзможно или избраният от него начин за 
обезщетение е непропорционален в сравнение с другия.
(2) Смята се, че даден начин за обезщетяване на потреби-
теля е непропорционален, ако неговото използване налага 
разходи на продавача, конто в сравнение с другия начин на 
обезщетяване са неразумии, като се вземат пред вид:
1. стойността на потребителската стока, ако нямаше л и пса 
на несъответствие;
2.значимостта на несъответствието;
З.възможността да се предложи на потребителя друг начин 
на обезщетяване, който не е свър- зан със значителни неу-
добства за него. Чл. 113. (1) Когато потребителската стока 
не съответства на договора за продажба, продавачът е длъ-
жен да я при веде в соответствие с договора за продажба.
(2) Привеждането на потребителската стока в соответствие 
с договора за продажба трябва да се извърши в рам ките 
на един месец, считано от предявяването на рекламацията 
от потребителя.
(3) След изтичането на срока по ал. 2 потребителят има 
право да развали договора и да му бъде възстановена за-
платената сума или да иска намаляване на цената на
потребителската стока согласно чл. 114.
(4) Привеждането на потребителската стока в соответствие 
с договора за продажба е безплатно за потребителя. Той не 
дължи разходи за експедиране на потребителската стока 
или за материал и и труд, свързани с ремонта й, и не трябва 
да понася значителни неудобства.
(5) Потребителят може да иска и обезщетение за претърпе-
ните вследствие на несъответстви- ето вреди.
Чл. 114. (1) При несъответствие на потребителската стока с 
договора за продажба и когато по- требителят не е удовлет-
ворен от решаването на рекламацията по чл. 113, той има 
право на избор между една от следните възможности:
1. разваляне на договора и възстановяване на заплатената 
от него сума;
2. намаляване на цената.
(2) Потребителят не може да претендира за възстановяване 
на заплатената сума или за намалява- не цената на стоката, 
когато търговецът се съгласи да бъде извършена замяна на 
потребителската стока с нова или да сепоправи стоката в 
рамките на един месец от предявяване на рекламацията от 
потребителя.
(3) Търговецът е длъжен да удовлетвори искане за разваля-

не на договора и да възстанови запла- тената от потребите-
ля сума, когато след като е удовлетворил три
рекламации на потребителя чрез извършване на ремонт на 
една и сыца стока, в рамките на срока на гаранцията по чл. 
115, е налице следваща поява на несъответствие на стоката 
с договора за продажба.
(4) Потребителят не може да претендира за разваляне на 
договора, а ко несьответсгвието на по- требителската стока 
с договора е незначително. Чл. 115. (1) Потребителят може 
да упражни правото си по този раздел в срок до две годи ни, 
считано от доставянето на потреб ител с ката стока.
(2) Срокьт по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо 
за поправката или замяната на потре- бителската стока или 
за постигане на споразумение между продавача и потреби-
теля за решаване на спора.
(3) Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не 
е обвързано с никакъв друг срок за пре- дявяване на иск, 
различен от срока по ал. 1.
С подписа си под тези гаранционни условия във Вашата 
Гаранциона карта сте потвърдили, че: сте запознат с пра-
вилата за експлоатация и условията на гаранцията. При 
покупката, изделието е било проверено и се намира в пъ-
лна техническа изправност, има безупречен външен вид и 
отговаря на описаната комплектация.
Гаранционният срок на инструмента е 24 месеца за физи-
чески лица и 12 месеца за юридически лица, от датата на 
продажба от търговската мрежа.
Срокът на експлоатация на инструмента е 3 годи ни от да-
тата на продажбата.
По време на гаранционния период, собственикът има право 
на безплатен ремонт на продукта при възникнали неизправ-
ности в резултат на производсгвени дефекги.
Гаранцията не важи за следните случаи:
•неспазване от страна на потребителя на инсгрукциите за 
експлоатация и неправилна употреба на уреда;
•наличието на механични повреди, пукнатини, стружки и 
повреди, причинени от иалагане
на агресивна среда и високи температури, както и при 
попадане на чужди тела във вентилационни- те отвори на 
инструмента; •неизправности в резултат на нормално из-
носване на продукта; •неизправности, възникващи в резул-
тат на претоварване, което води до повреда на двигателя 
или други компоненти и части;
•върху износващи се части (гумени уплътнения, защитни ка-
паци и др.), сменяеми аксесоари (ножове, бобини, колани);
•при опит за самостоятелен ремонт и смазване на инстру-
мента по време на гаранционния период, познаващо се 
например поодрасквания или вдлъбнатини по основите или 
частите на крепежните елементи;
•при използване на нискокачествено масло и бензин;
•при л и пса на документ, потвърждаващ покупката на даде-
ното изделие (касова бележка, фактура и т.н.).

•	 върху износващи се части (гумени уплътнения, защитни 
капаци и др.), сменяеми аксесоари (ножове, бобини, ко-
лани);

•	 при опит за самостоятелен ремонт и смазване на инстру-
мента по време на гаранционния период, познаващо се 
например поодрасквания или вдлъбнатини по основите 
или частите на крепежните елементи;

•	 при използване на нискокачествено масло и бензин;
•	 при л и пса на документ, потвърждаващ покупката на 

даденото изделие (касова бележка, фактура и т.н.).
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•при използване на нискокачествено масло и бензин;
•при л и пса на документ, потвърждаващ покупката на даде-
ното изделие (касова бележка, фактура и т.н.).
Гаранционният срок се удължава за периода на престой на 
уреда в гаранционен сервиз за ремонт.
Стоката е получена в добро състояние, без видим и повре-
ди, в пълна окомплектовка, проверена
В мое присъствие, нямам претенции по отношение каче-
ството на сто ките. Прочетох и съм съгласен с условията за 
гаранционно обслужване.
Чл. 112. (1) При несъответствие на потребителската стока 
с договора за продажба потребителят има право да пре-
дяви рекламация, като поиска от продавача да при веде 
стоката в съответствие с договора за продажба. В този 
случай потребителят може да избира между извършване на 
ремонт на стоката или замяната й с нова, освен ако това е 
невъзможно или избраният от него начин за обезщетение е 
непропорционален в сравнение с другия.
(2) Смята се, че даден начин за обезщетяване на потреби-
теля е непропорционален, ако неговото използване налага 
разходи на продавача, конто в сравнение с другия начин на 
обезщетяване са неразумии, като се вземат пред вид:
1 .стойността на потребителската стока, ако нямаше липса 
на несъответствие;
2. значимостта на несъответствието;
З. възможността да се предложи на потребителя друг начин 
на обезщетяване, който не е свър- зан със значителни неу-
добства за него. Чл. 113. (1) Когато потребителската стока 
не съответства на договора за продажба, продавачът е длъ-
жен да я при веде в съответствие с договора за продажба.
(2) Привеждането на потребителската стока в съответствие 
с договора за продажба трябва да се извърши в рамките на 
един месец, считано от предявяването на рекламацията от 
потребителя.
(3) След изтичането на срока по ал. 2 потребителят има 
право да развали договора и да му бъде възстановена за-
платената сума или да иска намаляване на цената на
потребителската стока съгласно чл. 114.
(4) Привеждането на потребителската стока в съответствие 
с договора за продажба е без плат но за потребителя. Той 
не дължи разходи за експедиране на потребителската стока 
или за материал и и труд, свързани с ремонта й, и не трябва 

да понася значителни неудобства.
(5) Потреб и телят може да иска и обезщетение за претърпе-
ните вследствие на несъответстви- ето вреди.
Чл. 114. (1) При несъответствие на потребителската стока с 
договора за продажба и когато по- требителят не е удовлет-
ворен от решаването на рекламацията по чл. 113, той има 
право на избор между една от следните възможности:
1. разваляне на договора и възстановяване на заплатената 
от него сума;
2. намаляване на цената.
(2) Потреб и телят не може да претендира за възстано-
вяване на заплатената сума или за намалява- не цената на 
стоката, когато търговецът се съгласи да бъде извършена 
замяна на потребителската стока с нова или да сепоправи 
стоката в рамките на един месец от предявяване на рекла-
мацията от потребителя.
(3) Търговецът е длъжен да удовлетвори искане за разваля-
не на договора и да възстанови запла- тената от потребите-
ля сума, когато след като е удовлетворил три
рекламации на потребителя чрез извършване на ремонт на 
една и съща стока, в рамките на срока на гаранцията по чл. 
115, е налице следваща поява на несъответствие на стоката 
с договора за продажба.
(4) Потребителят не може да претендира за разваляне на 
договора, ако несъответствието на по- требителската стока 
с договора е незначително. Чл. 115. (1) Потребителят може 
да упражни правото си по този раздел в срок до две години, 
считано от доставянето на потребителската стока.
(2) Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо 
за поправката или замяната на потре- бителската стока или 
за постигане на споразумение между продавача и потреби-
теля за решаване на спора.
(3) Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не 
е обвързано с никакъв друг срок за пре- дявяване на иск, 
различен от срока по ал. 1.
С подписа си под тези гаранционни условия във Вашата 
Гаранциона карта сте потвърдили, че: сте запознат с пра-
вилата за експлоатация и условията на гаранцията. При 
покупката, изделието е било проверено и се намира в пъ-
лна техническа изправност, има безупречен външен вид и 
отговаря на описаната комплектация.

ZÁRUČNÍ LIST
Model:
№ Série:
Datum prodeje:
Skladováni/Distributor:
Prodejce:
Název kupujícího(Společnost):
Nástroje Procraft jsou v souladu s bezpečnostními předpisy a předpisy o elektromagnetické kompatibilitě platnými v Bulharsku.
Záruka je platná po dobu uvedenou v záručním listu a začíná běžet ode dne zakoupení. Během stanovené záruční doby musí být 
servis prováděn bezplatně, pokud jsou závady způsobené výrobními vadami elektrického nářadí zjištěny v určených certif i kovaných 
opravnách po celé zemi, pokud je původní záruční karta předložena v pokladně.
Záruka se neuznává, pokud produkt nelze identifikovat, tzn. pokud štítek nelze přečíst nebo chybí.
Kupující si musí podrobně přečíst provozní pokyny, které jsou součástí elektrického nářadí.
DŮLEŽITÉ!
Při nákupu nástroje Procraft požádejte prodejce, aby zkontroloval jeho stav a sestavení. Také se ujistěte, že je záruční list vyplněn 
správně a že obchodní / prodejní organizace je označena razítkem. Uložte pokladní doklad.
OPRAVU HRADÍ KUPUJÍCÍHO PŘI:
1.Kupující nepředložil originální záruční list s pečetí a pokladní 
doklad potvrzující nákup elektrického nářadí.

ДАТА НА ПРИЕМАНЕ ДАТА НА ЗАВЪРШВАНЕ ОПИСАНИЕ НА РЕМОНТА ПОДПИС

Продавачът отговаря независимо от представената търговска гаранция за липсата на съот- ветствие на потребителската 
стока с договора за продажба съгласно чл. 112-115 отЗЗП.

materiálu, nástrojů a příslušenství.
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Při nákupu byl elektrický nástroj zkontrolován a byl přijat v perfektním technickém stavu, v perfektním vzhledu bez viditelného poškození, plně vybaven 
podle jeho popisu.
Jsem obeznámen s podmínkami používání a záručními podmínkami a souhlasím s nimi.

2.Pokud se informace na záručním listu neshodují s 
informacemi na elektrickém nástroji.

3.Pokud se zjistí porušení vnějšího stavu elektrického nářadí, 
včetně: otevření elektrického nářadí klientem nebo jakoukoli 
neoprávněnou osobou.

4.Zlomený nebo prasklý případ způsobený šokem, přetlakem, 
abrazivním nebo chemicky agresivním prostředím nebo 
vysokou teplotou.

5.Zlomené nebo zdeformované vřeteno způsobené nárazem 
nebo ostrým zatížením.

6.Spínač je rozbitý nebo zaseknutý v důsledku nárazu nebo 
vysokého tlaku.

7.Mechanické poškození nebo výměna kabelu nebo zástrčky.

8.Poškození vodou nebo ohněm způsobené přímým kontaktem 
s vodou, ohněm nebo hořícím předmětem.

9.Silné znečištění, včetně znečištění větracích otvorů, 
které narušuje normální větrání způsobené nedbalostí a 
nedostatečnou péčí o elektrické nářadí popsané v provozním 
návodu.

10.Poškození vnitřních pohyblivých prvků způsobené vrstveným 
prachem.

11.Poškození z přetížení v důsledku používání opotřebovaného, 
nevhodného nebo nevhodného příslušenství nebo spotřebního 

12.Poškození vodícího válce nože způsobené špatnou údržbou 
nebo mazáním.

13.Pokud jsou v elektrickém nástroji zjištěny vnitřní 
závady:poškození rotoru a statoru způsobené přetížením nebo 
narušením ventilace, které vede k rovnoměrnému zabarvení 
kolektoru.

14.Poškození rotoru a statoru, které vede k přilnavosti rotoru 
a statoru v důsledku kontaminace izolace nebo kontaminace 
držáků kartáčů způsobené nadměrným a dlouhodobým 
přetížením.

15.Zkrat.

16.Mezivrstva zkrat.

17.Pokud není elektrické nářadí skladováno nebo provozováno 
v souladu s návodem k použití.

18.Při detekci jakýchkoli vnějších předmětů a předmětů v 
elektrickém nástroji, například oblázky, písek, hmyz atd.

19.Při výměně náhradních dílů, jako jsou grafitové kartáče, 
ložiska, během záruční doby.

20.Záruka se nevztahuje na: baterie a nabíječky s záruční 
dobou šesti měsíců.

21.Záruka se nevztahuje na preventivní údržbu v servisních 
střediscích (čištění, mytí, výměna kartáčů, pásů, mazání).

DATUM PŘIJETÍ DTUM VYDÁNÍ POPIS OPRAVY PODPIS

ZÁRUČNÝ LIST
Model:
№ Série:
Dátum predaja:
Skladovanie/Distribútor:
Predajca:
Názov kupujúceho(Spoločnosť):
Nástroje Procraft sú v súlade s bezpečnostnými predpismi a predpismi o elektromagnetickej kompatibilite platnými v Bulharsku.
Záruka je platná po dobu uvedenú v záručnom liste a začína plynúť odo dňa zakúpenia. Počas stanovenej záručnej doby musí byť 
servis vykonávaný bezplatne, ak sú závady spôsobené výrobnými chybami elektrického náradia zistené v určených certifikovaných 
opravovniach po celej krajine, ak je pôvodná záručná karta predložená v pokladni.
Záruka sa neuznáva, ak sa výrobok nedá identifikovať, t.j. ak  štítok nie je možné  prečítať alebo  chýba.
Kupujúci si musí podrobne prečítať prevádzkové pokyny, ktoré sú súčasťou elektrického náradia.
DÔLEŽITÉ! 
Pri kúpe nástroja Procraft požiadajte predajcu, aby skontroloval jeho stav a zostavenie. Takisto  sa uistite, že záruční list je vyplnený 
správne a že obchodná / predajná organizácia je označená pečiatkou. Uložte si pokladničný doklad.
OPRAVU HRADÍ KUPUJÚCI PRI:
Ak kupujúci nepredložil originál záručného lisu s pečiatkou a pokladničným dokladom potvrdzujúcim nákup elektrického náradia.
1. Ak sa informácie uvedené na záručnom listu nezhodujú s 
informáciami na elektrickom nástroji.

2. Ak  sa zistí porušenie vonkajšieho stavu elektrického 
náradia, vrátane:otvorenie elektrického náradia klientom alebo 
akoukoľvek neoprávnenou osobou.

3. Zlomený alebo  prasknutý prípad spôsobený šokom, 

pretlakom, abrazívnym alebo chemicky agresívnym prostredím 
alebo vysokou teplotou.

4. Zlomené nebo zdeformované vreteno spôsobené nárazom 
alebo ostrým zaťažením.

5. Spínač je rozbitý alebo zaseknutý v dôsledku nárazu alebo 
vysokého tlaku.
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6.Mechanické poškodenie alebo výmena kábla alebo zástrčky.

7.Poškodenie vodou alebo ohňom spôsobené priamym 
kontaktom s vodou, ohňom alebo horiacim predmetom.

8.Silné znečistenie, vrátane kontaminácie vetracích otvorov, 
ktoré zasahuje do normá-lneho vetrania spôsobeného 
nedbanlivosťou a nedostatočnou starostlivosťou o elektrické 
náradie opísané v prevádzkovej  príručke.

9.Poškodenie vnútorných pohyblivých prvkov spôsobené 
vrstveným prachom.

10.Poškodenie z preťaženia v dôsledku používania 
opotrebovaného, alebo nevhodného príslušenstva alebo 
spotrebného materiálu, nástrojov a príslušenstva.

11.Poškodenie vodiaceho valca noža spôsobené nesprávnou 
údržbou alebo mazaním.

12.Ak sa  v elektrickom nástroji zistia vnútorné chyby: 
poškodenie rotora a statora v dôsledku preťaženia alebo poruchy 
vetrania, ktoré vedú k rovnomernému zafarbeniu kolektora.

13.Poškodenie rotora a statora, ktoré vedie k priľnavosti rotora 
a statora v dôsledku kontaminácie izolácie alebo kontaminácie 
držiakov  kief spôsobených nadmerným a dlhodobým 
preťažením.

14.Skrat.

15.Medzivrstva skrat.

16.Ak nie je elektrické náradie skladované alebo prevádzkované 
v súlade s návodom na použitie.

17.Pri detekcii akýchkoľvek vonkajších predmetov a predmetov v 
elektrickom nástroji, napríklad oblázky, piesok, hmyz atď.

18.Pri výmene náhradných dielov, ako sú grafitové kefky, ložiská, 
počas záručnej doby.

19.Záruka sa nevzťahuje na: batérie a nabíjačky s trvaním záruky 
šesť mesiacov.

20.Záruka sa nevzťahuje na preventívnu údržbu v servisných 
strediskách (čistenie, umývanie, výmena kief, pasov , mazanie).

Pri nákupe bol elektrický nástroj skontrolovaný a bol prijatý v perfektnom technickom stave, v perfektnom vzhľade bez viditeľného poškodenia, plne 
vybavený podľa jeho popisu.
Som oboznámený s podmienkami používania a záručnými podmienkami a súhlasím s nimi. 

DÄTUM PRIJATIA DÁTUM VYDANIA OPIS OPRAVY PODPIS

BEM RETAIL GROUP SRL
CERTIFICAT DE GARANTIE SI CALITATE

Produs Model

Seria de fabricatie

Facturanr. / Data

Semnătura si stampila vânzătorului Semnătura cumpărătorului

Vândut prin societatea din localitatea 

str nr

Termenul de garanție comercial este de 24 luni de la vânzarea din magazin. 

Tel. cumpărător

Data cumpărării produsului

Departamentul de service:
com. Tunari, jud. Ilfov
Sos. de Centura nr. 2-4
tel.: 0741 236 663
www.elefant-tools.ro
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FABRICAT IN R.P.C.
IMPORTATOR

S.C. BEM RETAIL GROUP S.R.L.
Romania, com. Afumati, jud. Ilfov,

sos. Bucuresti-Urziceni nr. 16, 
pav. P6, st. 95

Departamentul de service:
(+40) 741 236 663

Departamentul de vanzari:
(+40) 741 114 191

e-mail: bem_retail_group@yahoo.com
www.elefant-tools.ro

FABRICAT IN R.P.C.
IMPORTATOR

S.C. “BEM INNA” S.R.L.
MD-2023, Republica Moldova
Mun Chisinau, str. Uzinelor 1
Departamentul de vânzări:

(+373) 22 921 180
(+373) 68 411 711

Centru de deservire tehnica:
(+373) 68 512 266
(+373) 79 912 266

e-mail:masterbem@mail.ru
Web:www.instrumentmarket.md

ATENȚIE! RESPECTAȚI ÎNTOCMAI INSTRUCȚIUNILE DIN MANUALUL DE 
UTILIZARE AL PRODUSULUI!

ATENȚIE! ACEST PRODUS A FOST FABRICAT NUMAI PENTRU UZUL 
CASNIC, NU PENTRU OPERAȚII INDUSTRIALE

Nr.

Data înregistrării 
reclamației 
consumatorului

Data soluționării 
reclamației

Reparație executata / 
piese înlocuite

Prelungirea termenului 
de garanție a 
produsului

Garanția acordata 
pentru lucrări de 
service

Numele si semnătura 
depanatorului

Semnătura 
consumatorului
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